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.Nyilatkozat.

Alulírott,aki alapvizsgálatot 1939 máju-
, , // //

sálán magyar nyelvészetből Br.Csüry Balint,

magyar irodalomból Br.Pap Károly egyetemi ny. 

r.tanar uraknal dicséretes,történelemből Br.
z , z //

R.Kiss István es Br.Szabó Bezsö tanar uraknál 

jő eredménnyel tettem,kijelentem,hogy szak­

dolgozatomat idegen segítség nélkül,csupán 

szakprofesszorom útmutatásai szerint,a meg­

jelölt forrásmunkák alapján készítettem el.

Bebrecen 1939.december.
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különböztetik köznyel vünktől, illetőleg irodalminyeJ 

vünktől,továbbá módomban volt nyelvjárásomat,a Csa- 

1okozzel közvetlen szomszédos két vidék nyelvével 

osszevetnem »Az összegyüjtött anyag és a szomszédos 

vidékekkel való összevetés alapján Csallóköz nyel­
vének hova tartó-ósága felöli bátrabb Ítéletet mond­

hatunk és a további,szükséges részletkutatás is gyo 

sabb menetben,biztosabb talajon indulhat el,hogy a 

meg hátralevő munkát befejezze.Kutatásom során szül 

ségesnek tartottam a nyelv vizsgálata mellett,Csal­

lóköz történetére,földrajzi^vissonyaira,a foglalkoz 

zás megoszlására,népraj zára is behatóbb stúdiumokat 

szentelni,mert ezek szorosan összefüggnek a nyelv 

fejlődésével és sok esetben rávilágítottak,értékes 

adatokat szolgaitattak,az egyes nyelvi tények meg­

fejtéséhez.
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vidékének nyelvéről,mely a szomszédos területekkel,

hol nagyobb,hol 

ténetere vetünk

kisebb mértékben megegyezik.Ha tör- 

pillantást,ez mind inkább világosaht

lesz előttünk.

Hazánk régi vízviszonyai seholsem szembetűnőbbel,
z , // zmint eppen Csallokozben.A XIV*sz.előtti Csallóközt 

a buna-ágak kérész tül-ka sül szelték és megszámlálha­

tatlan apró szigetre tagolták szét.Ezek az ágak,fel^ 
// z / z z z z

töltödes utján,mind inkább elsekelyesedtek es lassan 

lassan szárazzá váltak,úgyhogy ma Csallóköz egy egy- 

séges szigeteik alkot.A két szélső ág,mely annak ide 

jén is határolta vidékünket,időközben szerepet cse­

rélt,még Marsili térképén az északi,érsekujvári Duna’ 

ag van,mint fö^ag feltüntetve,idők folyamán ez mind 

inkább elsekélyesedett és szerepét a mai Óreg-Duna 

vette át.Tehát még a magyarok megtelepedése idején 

is,inkább délnek volt nyitottabb vidékünk mint fel 

északnak.Épen ez a felfedezés indított arra a felte­

vésre, hogy a kulturhullámzás útját inkább dél felé 

keressem,mint fel északnak,ahogy régebben tették.
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Tájunk,ahogy a régészeti kutatás megállapítja, 

mar nagyon regi idolén lakott terület volt.Immár . 

kétségtelen,hogy a honfoglalás alkalmával Csallóköz 

is megszállták eleink,halár elsofoglalásu lirtok ke 

vés volt Csallóközien.Bátky Zsigmond tanulmány ál ó 1 

szerezhetünk erre vonatkozólag felvilágosítást.Bát-

ky tanulmánya a Földrajzi Közlemények 1918.évfolya~ 

málan jelent meg: Néhány vonás Csallóköz település- 

földrajzához, címen.A tanulmány Csallóköz táj ismereti 
//

löl indul ki es az emleri telepeknek a természeti

adottságoktól való determinált voltát lizonyítja.A

Buna áradásaitól való félelem,a vízellátás prollémá^

ja,a föld minősége mind leleszóltak az első települik

életéle és így magyarázható,hogy Csallóköz egyes he-

lyein egymást érik a kis falvak,míg más helyeken ha­

talmas térségeket csak gyéren letelepülve találunk. 

Tehát könnyen magyarázatát adhatjuk a szigeten levő 

községek összezsufolódásáliak,mert a nedves ingoványos

részek alkalmatlanok voltak a megtelepedésre,márpedig

lápos,nedves része^”hanok”,még mindig elég gyakoriak





Csallóközben,A természet megszabta településforma, 

vidékünköi^i sajátosan magyar,raj szerű község megosz­

lás,melyre úgyszólván alig találunk példát más vidél 

inken.A szigetségi viszonyok csupán egy-egy nemzet- 

ségi^agy családi telepet tűrtek meg egy helyen, s 

csak a kitartó munka es szorgalom tette lehetővé,ho£y 

idővel a víz eltüntetése áltál,nagyobb megtelepülé­

sek is létesülhessenek Csallóközben.Éppen ezért vi­

dékünk telve van 6-700 lelkes kis falukkal és a na­

gyobbak sem haladják túl a pár ezernyi 1énekszámot. 

A magyar honfoglalóknak nagy küzdelmet kellett vív­

nia Csallóközben,hogy a vizeket visszaszorítsák és 

a szárazföldet juttassák diadalra .állattartásra,ru­

házkodásra ,építkezésre,táplálkozásra,közlekedésre, 

halászatra,vadászatra a csallóközi ember hosszú év­

századokon keresztül a nedves rétek,nádasok,hanok, ' 

öntésföldek,füzesek,folyómedrek,mocsarak és tavak 
kezdetleges előnyeit használta fel,

Batky szerint az első foglalási birtokok íse 

csak kisebb tagokban fekhettek,mert amikor Szt Istve q
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felállítja a várispánságokát,köztűk a fenyegető nyu 

ga^t ellen a fontosabb pozsonyit,s a kevésbbé fonto : 

komáromit,Csallóköz túlnyomó része királyi birtok 

volt,s e királyi birtokokra kezdik telepíteni az éli - 

kelő,katona várjobbágyokat /a szent király igazi 

szabadjait/,továbbá a várkörül alkalmazott különfé-j 

le népeket,mint udvarnokokat,tárnokokat±,madarászo­

kat stb /Udvarnők,Tárnok,Madarász csallóközi falu 

nevek ma is/.A XII.XIII.sz-bol származó várjószág 

összeírásból tudjuk,hogy ekkor már Csallóköz surú 

telephal ozat tál volt megszállván, s a mai pozsonyi 

részből mintegy nyolcvan,a mai komáromi részből,mini - 
egy húsz községben a két várispánság kötelékébe tar-

tozo népek laktak.Mindebbol világosan kitűnik,hogy 

Csallóköz már a honfoglalás utáni legrégibb idében 

szinmagyar lakossággal telepi itetétt be,ami kétségte­

len döntő fontosságú tény vizsgálódásunk sorsára vo­
natkozólag.

A csallóközi magyar települik életére nézve,cssk 

kesébb válik nagy jelentőségűvé a terület sziget vol ;a.

S





// z A
Jelesen akkor,midőn a történelem folyamén,külön!)öze; 

támadások érik országunkat,egyes vidékeit teljesen 

kipusztítva,a többi vidéknek is erősen megváltoztál - 

va eredeti képét.A tatar es török dulasok,mástjcinem 

elkerülik vidékünket,illetőleg,csak szélein bolygai- 

ják meg lakosságát,de sehol nem bolygatják meg oly­

annyira, hogy az eredeti településen lényegesebb vál­

tozásokat idéznének elő.Ezen utóbbi felismerés na- 

gyón fontos szamunkra,mert igy világos,hogy későbbi 

betelepülések nem zavarták természetes fejlődésébe! 

népünk nyelvét,hanem az zavartalanul fejlődhetett 
// z z

sajátos adottságainak megfelelően.Sőt allando kite-f 

1épülesek történtek Szigetköz vidékei felé,úgyhogy 

ebből a szempontból is érdekes volna a nyelvi köl­

csönhatásuk útját kikutatnunk.

Nem érdektelen szempontunkból,ha figyelembe 

vesszük,hogy kik is voltak közelebbről a mai csa- 

llóköti magyarok ásei.Már fentebb említettük,hogy 

Csallóközt a honfoglaláskor megszállották.Ezt hely­

nevei is mindeti kétséget kizáróan bizonyítják.Lél
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nevű helység bizonyítja,hogy. Lel törzsnek birtokai, 

voltak Csallóközben,továbbá a^z oklevelek tanúsá­

got tesznek a Koppány birtokok felöl,melyk mind 

Alsó-Csallóközben,tehát Komárom kőiül terültek el, 

míg viszont az eszaki^nagy kitérjedesü^pozsonyi 

részen ilyen hatalmas nemzetségeket nem találhatunk, 

Bátky gyanítása szerint,a pozsonyi Felso-Csallóköz 

későbbi jobbágy eredetű település,Csallóköznek ilye - 

tenkeppen mar a regi időben megvan a kétfelé való 

tagozódása,Komárom,illetőleg Pozsony felé való ori^ 

entálódása,melynek bizonyára nyelvük fejlődésére is

kihatással kellett lenni,amint az a nyelvi kutatás 

során szintén beigazódott a két rész nyelvi különbs 

geiben.

Nagyon figyelemre méltó az a körülmény,hogy

Csallóköz várjobbágyai a tatárjárás után mind jobbal 

összeolvadnak a nemességgel,egész falvak nyernek ne • 

messeget os így a nemesi kúriák és nemesi községek 

mind inkább elszaporodnak vidékünkön és a lakosság 

életmódját es nyelvét is erősen befolyásolják*A ne-





mesi életforma és lelkűiét erősen ráütötte "bélyegét, 

különösen AlsóeCsálióköz nyelvére,csúfondárosabbá, 

magabízóbbá változtatva stílusát és frazeológiáját.

Az idegen betelepülői közül meg kell említeni a 

bessenyöket,kiknek mai ivadékai Bös,Padany es Var- 

kony községeket lakják,továbbá észak Csallóközben a 

későbbi településű német falvakat: íEorcs,Misérdi, 

Csölle,Bruck stb,melyek valamikor szintén magyar te- 

lepülesü helyek lehettek,csak később cserélődött ki 

lakosságuk,meg ma is találkozunk köztük ilyen nevű 

nemetekkel mint : Gombkötő,Saghy,Fekete stb.A neme' 

településű falvak hatása meglátszik a körülöttük lé- 
z zvb magyar faluk nyelven is es Felsö-Csalloközböl,So- 

mórjáról gyűjtött adataim^sokkal több német átvételi 

lelhetni /puhab, pos,porc,bódis,zaklan,ampa,kibli stt/, 

mint az A1só-Csálióközben gyűjtött adatok között.

A nyelv alakulására nagyjelentőségű ténynek 

mondhatjuk a reformáció terjedését is vidékünkön.Mié 

az Also-Csalloközi falvak túlnyomó részben mai napié 

is reformátusok, addig Felso-C sáli óköz inkább katolikus





jellegű.Most nem kutatják e vallási megoszlás okát, 

/tár hivatkozhatnánk a koppányos Alsó-Csalióköz 
, , , , ,

ellenzékig es az inkát! jobbágyős Felsb-Csalloköz 

regi-egyházhoz hü magatartasara/,csupán nyelvi szem­

pontból figyelve e tényt,megállapíthatjuk,hogy fon­

tos különbséget jelent e vallási megoszlás is.Míg 

Also-Csalloköz nyelve tulnyomolag ”i"-zö,addig Fel­

sö-Csalloköz inkább archaikus,amit az ősi ”1” meg- 

őrzése,az ”í”-zes gyér volta, és számos máé ősi sa- 
z z 4 Z zjatsag megör^ese bizonyít.

Ha a csallóközi magyarok foglalkozását nézzük, 

azt látjuk,hogy ma majdnem kivétel nélkül fölcimíve- 
// , z

lök,de romjaiban meg mindig megtaláljuk az ősi fog­

lalkozás némelyikét.Ilyen osfoglalkozásnak vehetjük, 

a közvetlen harmincas évek után az utolsó szapi 

aranymoso emberrel kihalt,aranyaszato t,mely ma már 

bizony csak a falubeliek emlékében él és Somorján a 
, z / ,

Csallóközi Muzeum őrzi az utolso aranyász hátrahagyó 

szerszámait /T«/^.^,^^/ .Az aranyászatnak a Duna 

szabályozása vetett véget.A régi vízviszonyok szinte





kínálták arannyal teli homok fövenyüket az arany­

mosásra,ma az ágak már nagyobb részt eltűntek,az 

arany pedig súlyos voltánál fogva a Duna fenekére 

merült«Csallóköz helynevei es dűlőnevei meg pár 

helyütt fennen hirdetik,hogy a régi Aranykertben 

aranymosással is foglalkoztak / Aranyos falu,sza- 

pi Aranyász-csatorna,pozsonyeperjesi Aranyerdo, 

illeshazi Aranyasz-dülö stb/.

Majdnem ugyan ezt mondhatnánk el a halászatról 

is,mely szinten magyar ösfoglalkozasnak szarnittando 

^si,népi halászási mód mind ritkább vidékünkön«

A csallóközi magyarok régebben messze földön ne 

vés halászok voltak«Ma már igazi halászcsaládokat 

csak a Duna melléki falvakban /Szap,Medve/ találha­

tunk,beljebb Csallóközben már csak mellékesen,vagy 

csak kedvtelésből halászhatnak«A régi halász-szer­

számok lassan feledésbe merülnek,bár még mindig 

elég változatos halász-szerszám készletük.Sok ősi 

szerszámot találhatunk,de lassan ezek is mind el­

kallódnak és velük együtt lassan a szókincs is fele





désbe merül.Kutatásaim során különös figyelmet szenF 

teltem a halászatra,mivel a mezögazdasag mellett, 

nagy fontosságot tulajdonítok eme ősi foglalkozás 

szókincsének es magyar?ősi kifejezesmodjanak,gyüj-

töt t szavaim nagy hányadát a 

tett szavak alkotják.

halasz-nyelvböl men-

A harmadik kimutathatóan
// ^
űzött ösfoglakkozas a

vadászat.Vidékünkön régedben a halászattal szoros

kapcsolatban volt.Gyakran a halászattal a vadászat 

is együtt járt,mert hiszen a nádakban,mocsarakban 

kitűnő költő és búvóhely kínálkozott vízi szárnya­

soknak és más nemesebb vadaknak /szarvas,oz,fácán, 

kócsag,daru stb/ egyaránt.így a halászat és vadá- 

szat,közös lelőhelyük leven,egy^foglalkozás szamba

mentek

pákász

a csallóközi ember számára.Heg is leljük a 

személyében a halász-vadász ember típusát,

akinek

is ott

ladikjában a halász-szerszámok mellett íj ja 

pihent,hogy a kínálkozó alkalommal használ­

hassa.Ha már a vadászat majdnem kizárólag úri kedv- 

tekés,a régi foglalkozás híre is jóformán eltűnt.
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A vizek kiszorulása után,lassan minden régi 

foglalkozást kiszorított a mezőgazdasag.Ezzel 

együttjár az állattenyésztés,szövés-fonás,vízima­

lom ipar,melynek maradványa^képen még mindig lát­

hatni egy két vízimalmot /Kolozsnéma,Csicsó,Kört- 

vélyes stb./.Szógyűjtésemben á halászat szókincse 

mellett a mezogazdasag szókincsének szenteltem 

különösebb figyelmet.

Csallóköz nevének eredete.

Csallóköznek még a neve is vízszigetségi vi­

szonyaiban leli magyarázatát.Nevével kapcsolatban 

sok találgatás és naiv etimologizálás látott nap 

világot napjainkig.Pedig már nagyon régi oklevele­

ink emlegetik mai nevén,így például Apácaszakállas

ról azt mondja az egykorú,1267-böl való oklevél,ho

az a Csalló és a Vág közén fekszik.Ebből az adat­

ból is látszik,de később több oklevéli bizonyíték

is van rá,hogy a Csalló egy folyó volt,mely a Vág

folyóval együtt határolta szigetünket.

Zá





Okleveleinkből megállapítható,hogy a ösalló folj 

a pozsonyi részen volt egyik ága a Dánénak,a legna- 

gyobb valoszinüseg szerint az,amelyik a Dunaba Ve- 

reknye táján szakad,s mely ezt Püspoki-Csölle-Misért 

Szemet községek határán átfolyva Guthor táján az 

Öreg-Dunával összekötötte.Az 1822.évi Mapa archid. 

strigoniensis-en ez az ág még név nélkül jelezve 

vo11.Csálb£öznek a Csallo folyó + köz-böl való szár­

maztatását már megtalálhatjuk Bél Mátyás hot.Hong, 
z Z zzcímű nagyszabású müvének II.köteteben a 219.oldalon. 

Ugyan b?meg Cselle,Csölle nevű falutol ss szármázta^ 

ta,melynek' állítólag Csallo alakja is volt.Lugossy, 

az Uj Magyar Múzeumban,Csallóköz nevét a ssárfészek- 

bol származtatta,azon meggondolás alapján,hogy vala- 
z c z

mikor valóban sárfészek volt./Csallóköz - Csarlóköz 
z z 7 z < z7 z

- Sarloköz s ez utóbbi sarolo - sározo-bol származót 

volna.Természetesen ennek a meghatározásnak azonnal 

láthatjuk nagy hangtani tévedéseit,úgy hogy tudomá­

nyos szempontból ez a nézet ma már tarthatatlan/.

Ipolyi Arnold a Magyar Mythológia c.könyvében





szintén foglalkozik a kérdéssel és az Aranykert el- 

nevezesse! ellentétben a ”sellö”-böl próbálja meg­

fejteni Csallóköz nevét.

Magának a Csallo folyónévnek az eredete is szin­

tén sok vitára adott alkalmat.Bél a ”sarlóu-ból szá:i - 

maztatta /a szigetet pózSonynál körülfogó Dána-ág 

sarló alakja után/.Beke Ödön a Kyr.XLII.255.lapon 

szintén hasonló megfejtés mellett kardoskodik, szeri] - 

te a következokepen képzelhetjük el a fejlődést: 

Csarlou - Csallou - Csallo,másrészt csarlou - csar- 

lo - csallo és - Sálioköz.'.Vertner Mihály szerint, 

/ugyancsak a Nyr.-ben/ ,a Csallo hely és családnév 

volt.

Gömböce Zoltán és Melloh János szerkesztésében 

megjelenő Magyar Etymologiai Szótár 1916.évi füzete 

szerint,a sziget,nevét a középkori oklevelekben gyai 

ran elofordulo Csallo folyóról kapta.Az összetétel 

utótagja a re^i magyar ”kuiu-küzü”,a mai magyar köz? 

Az ehhez hasonló földrajzi nevek alakulása már meg­

volt a magyar nyelvben a honfoglalás előtt is.Ehhez





hasonló földrajzi név több is él még nyelvünkben, 

mint ahogy Bodrogköz,Sárköz,Muraköz példája is ma­

tat ja.Ezekben az összetételekben szereplő folyó név 

még ma is létező folyót jelöl.Érdekesen fogja meg a 

kérdést Balogh Edgár,aki a Jankó Zoltán szerkeszté­

sében megjelent Csallóközi Múzeumban /A csallóközi 

ember története, 55-68.lap/ ér e kérdésről.Magáévá 

teszi Kertész Manónak azon nézetét,mely szerint ere­

detileg M a közt alkotó mind két folyó nevét maguk­

ban foglalták e nevek.Az okiratok szerint Bodrogköz 

valamikor Tisza-Bodrogköz»Muraköz eredetileg Dráva- 

Muraköz volt.Mivel a legrégibb adat is úgy tünteti 

fel a Csallo folyó nevét,hogy az a közte és a Vág 

közti területetw meghatározza,"inter Challó et Wag". 

feltehetjük,hogy Csallóköz valamikor Vág-Csallóköz 

volt,csak később kopott el belőle a Vág folyó neve•

Maganak a Csallo névnek a megfejtésére vonatko- 
zólag a régi okiratok nyújtanak felvilágosítással, 

u.i.a középkorban Csallo személynévvel gyakran talál 

kozunk,márpedig nem egy esetet lelünk földrajzi el-





nevezéseinkben ilyen családnévből szármáztathatot. 

Ezek után könnyen elhihetjük Bátky feltevését a Csa- 

llo név eredetének magyarázatáról,aki a Föld és Em­

ber c,folyóirat 1926.-iévfolyamában azt állltja,hogy 

a Csalló személynév,mely a bolgártörök érintkezés 

folytán kerülhetett nyelvünkbe.

Tájnyelvi kutatások Csallóközben.

Speciálisan Csallóköz nyelvével eledelig,érdemlegesen 

senki nem foglalkozott.A régi folyóiratokban /Nyr., 

Ny.F./ azonban lelünk elszórva közléseket,bár ezekei 

ma alig használhatjuk,rossz fonetizálásuk és a meg­

bízhatatlan megfigyelések miatt.Inkább csak műkedvelő 

nyelvészek foglalkoztak Csallóköz nyelvével,különösen 

a századfordulón fellendült "tájnyelv" buvárlat soréi. 

Ezek a közlések inkább szó tani, alaktani és jelentés-, 

tani természetnek,míg a hangtani megfigyelés terén 

teljes következetlenséget és tudatlanságot árulnak e 

A Nyr.több ízben közöl csallóközi táj szavakat,a tete­

mes anyag legnagyobb része ma hasznavehetetlen,mivel

sem a
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sem pedig az,hogy kitol gyűjtöttek egy esetben sir, js

feltüntetve.Mégis szükségesnek tartom az eddigi köz

lések megjelölését,annál is inkább,mert egyik másik 

közlés figyelemre méltó és sokban megegyezik saját 

megfigyeléseimmel.Korész Kelemen a Nyr.1.231,278. 

oldamlán betűrendes szótárában több mint 360 adatot 

közöl,Földes Gyula Bacsfán végzett gyűjtéséből a

Nyr.XVI.47,91,140 oldalon,vagy 110 adatot ad közre, 

Rádiós Béla Nyr.XVII.287 .Alsócsallóközi gyűjtését 

kö-li,Molnár Béla a Nyr.XII.143.Patonyszélről közöl 

pár adatot,Kertész Manó: Csallóközi nyelvjárások 

címen közöl pár oldalas írást a Nyr.XL 1.411.Benne 

röviden Ekecs község nyelvében észlelhető tótos sa­

játságokkal foglalkozik.Reitzer Ignác a Nyr.XXX.301 

oldalán,Fejér Józsefnek pedig a Nyr.XV.432,477 olda 

ián közölt betűrendes szótárában már magyarázatokat 

sót példamondatokat is találunk.5cheiber Mariska 

Tárnokról közöl adatokat a Nyr.VIII.,ugyan ebben a 

számban közöl még Nagy Győző is egy betűrendes szó 

gyüjtést.Csaplár Benedek kéziratos gyűjtésének ada-





tai a Színnyel féle Táj szótárban láttak napvilágot.

A Csallóközzel közvetlen szomszédos területek 

nyelvéről mar kimeri több tanulmányok szolnak. Itt 

kell megemlíteni Zolnai Lajos tanulmányát a Mátyás 

föld Nyelvjárása-rol,melyben utalás történik Csal­

lóközre is,a Nyeless^.tX_JLüzetek XIX,XX.kötetében 

jelent meg.Továbbá Szabó Sándor tanulmányáról,mely 

szintén a Ny.F.-ben jelent meg /XXXVIII./ Sziget­

köz Ny elvjárása-ról.Új arabban a II.Ny .XXXIII .54-5^. 

oldalon Szabó Lenes:Jelentes a Szigetközben vég- 

zett nyelvjaraskutatasómról,című tanulmánya jelent 

meg,az ott közölt térképe utal Csallóközre is,de 

épen mivel nem támaszkodhatott megbízhatóra közlé­

sekre, önkényes és sokban helytelen a Csallóköz nyel 

vére utaló rész.

Saját gyűjtésemre vonatkozólag szükségemnek tan?

tóm megjegyezni,hogy az általam kutatott nyelvjárás 

anyanyelvem.Alsó-Csallóközben,Bogyán - ahova megfi­

gyeléseim zöme tartozik - tíz éves koromtól,húsz

éves koromig laktam és diákéveimet is naponta falumi >an
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töltöttem ^sfessfe^Wr»Felső-Csalloközben^Somorján há­

rom évig laktam,ahol szintén elég alkalmam nyílt me 

figyeléseket tenni«Adataimat csallóközi paraszt emh 

réktől gyüjtöttem^különösen köszönettel tartozom 

Farkas Péter bogyai gazdának, akinél a mezőgazdaság 

csínjával-hintával ismerkedtem meg^továbbá Szabó 

János szapi halásznak és Csiba László tej falusi 

gazdának tartozom különös köszönettel «.Dolgozatomban 

csak olyan adatokat közlök,melyeket saját magam gyű

töttem,vagy saját fülemmel hallottam.
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2 .Magánhangz ók.

a/»Zártabbá válás.

é >í. Az "í”zés alatt közismert hangváltozás,kü- 

lönösen Also-Csallóközben meglehetős nagy 

mértekben lelhető fel.Für látván az "í"-zésről szó-

lo tanulmányában Vas és Bihar megyét jelölte meg 

jelenség gócául,Csalióköz,mely állandó és szoros 

kapcsolatban volt a Dunántúllal,tehát az ”í”-zés

e

f c -

fészkével Vas megyével is,átvette e jelenséget.A ' 

vetkező szavakban észlelhető Csallóközben az é> í

változás:ágyék ágyík,árnyék árnyík,békesség bíkessé5

belénuek belindek,bélyeg billeg,béres bírás,beszéu 

beszía,borbély borbí,bugyborék bugyborík,cél cíl,cs 

kely csekíl,cseléd cselíd,csép csíp,cserép cseríp, 

dél díl,derék derík,dicsér dicsír,ebéd ebid,edény 

ediny,egesz égisz,elég ölig,emészt emíszt,emlék em- 

lík,enyém enyim,erélyes eríles,eszmél.eszmíl,édes 

idés,ég íg”brennt”,égedelem igedélem,éjfél ífél,éjj

íj j e,áj tszaka íccaka,ék ík,él íl,émelyeg ímeleg,éne*
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kel ineküll,épség,ípsíg,ész íszrevesz,étel íte,faz#c 

fázik,fehér fehír,fenék fenik,fény finy,féreg síréé , 

sorsi firfi, festi físu,fészek fi szék, fösvény fösvín, 

fűrész fírísz,géníberédett gimberédét^husvét husvii , 

ígér ígír,igéz ígíz,itél ítíll,kék kik "hlan" ,kemér r

kemín,kényelmes kíny elme s, kény ér kenyír,kényes kíny 

kénytelen kíntelen.kép kíp.kér kír,kéreg kírég.késo 

kisö,kész kísz,kevély keví,kéve kivé,kímél kímíXki

*3,

ser
ki sir,kökény kökin,környék környík,köszvény köszvín 

mkukorékol kukoríkuli,legény légin,lék lík,lélek lí 

lék,lép líp ”Mitz”,lepény lep$n,lét lít,leve levitt 

marék marik,megy misz,meh mi,mellék mellík,mén min 

"Pférd”,mér mír,méreg míreg,mérföld mirfod,mészáros 

mis áros,mez miz,négy mgy,nema mma,német nímet,né' 

níp,nez niz,nőstény nyostín,pencsz penísz,péntek pl? 

ték,pénz piz,portéka portika,rég ríg,remény remíny, 

rém riBm,rés ris,rész rísz részeg ríszeg,rét rít,se-

géd segíti., serén; erín,sörény sörín,sötét söt^t,sö-

vény sovin,svédül szídűli,szegény szegín,szekrény 

iin,szemérmes szemirmes,szép szíp,szerdák szerdík,





szomszéd, szomszid, szüretek szűrtük, tányér tányír, 

tégy-végy tigy-vígy,tékozol tíkozull,tenyészt te- 

nyiszt, uep tip, tetei ti tél, tékozol tíkozull, téved, 

ti ved, tevő ¿ivö, tökéi tokiig tölcsér tocsír, tömén­

telen tömíntelen, tömérdek törni retek, történik törti- 

nik, törvény törvín, tüstént tüstin,véd víd, vidék vi 

dik,vég víg,vékony vikon,vél vílekedik,vén vin,vér 

vese viso,Zsemlekes Zsémiikés,zsombék zsombik.

z z .^ //
o -^u,o^u,ö^ ü, Horger megállapítása szerint az 

o ,cf egyfokkal való zártabbá válá 

sa a nyugati nyelvjárás területen a leggyakoribb, te 

hat valószínű,hogy a zártabb ejtésre való hajlam 

keletkezett s onnan terjedt egyre tovább,de egyutte 

egyre gyöngülve,kelet felé.Észak felé e változás 

érintet be Csallóköz területet is és Zolnai tenuságs 

s érint Matyusj.öldre is behatolt,egészen a palóc 

nyelvterületekig.Horger szerint csak a hosszú ó ss 
//
ö változott át egyfokkal zártabbá,a rövid o és ö 

fokvalto~asat egyszerű analógiás változásnak Ítéli.

In,1 elvjárcisunkban közel annyi példa szól a rövid o ö





zartabba valasa,mint a hosszú o,o fokváltozása melH 

lett2csobolyó csubulló,csoda csuda,bokor búkor,bocs - 

kor bucskor,dorong duru$k,kukorica kukurica,kokas 

kukás,főj tos illatos,tol túli,ostor ustor,oskola us- 

kola,Vilmos Vilmus,cirmos cirmusióidul kúdull»kupo­

la kupula,gondol gondu,kürtiül Mi»üü stb.Továbbá: 
rozsa rúzsa, rollam rullam, mióta mii te »hernyó hernyu, 

borke bürke,cső csü,ko kü.lö' lü', tó' tií,tállem tullem 

o u,gyeplő gyoplu,sopro sőprü,viso vísu,alol alu st z

"ö"

b/•Nyíltabbá válás»

Az "ö"-zés néven ismert nyelvsajátság kiseb' 

mértékben lelhető' fel ny elv jár ásónkban. Az

:es gócpontja a Kiskunság és Szeged, vidéke,ette?

keletre,csak a székely keresztúri nyelvjárásában ta­

lálkozunk vele.Nyugat fele mind inkább gyengül,se 

az ”e”-zö vidéken többé-kevésbbé előfordul »különösei: 

”1” előtt gyakori /föl,köll,fölhö stb/.Csallóköz is 

többek közt ep abban különbözik az északnyugati nyel 

járás területtől,hogy bár kis mértékben,de helyet en 

j ged az ”ö”-nek.Zolnai Mátyusföldről is kimutatja az |

7-
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7 "ö"-zés idomait.Csallóközben a kővetkező adatokat

találjuk.cseber csöbör,csepeg csöpög,cser eg csörögj 

begy bögy,hegyes bögyös,begyülödik bögyűlölik,fel : 
föl /igekötá/,fel föl /a tej boré/,felül fölül,fel- 

liö fölho, feles számmal fölös számmal, felvég föl víg,' 

felvág fövág,gyenge gyönge,,kell köll,kereszt kö­

rőszt,kerthez kérthö,eleg ölig,esperes öspörös,per 

pör,peres pörös,peder pödör,repülő röpüllö,restel 

rostéi?,retteg röttög,nemes nömös,setét sötít,ser 

sör,veres vörös,veder vödör,verse vörse stb.

c/Aiesés.

Gyakran használt szavakban,vagy kifejezésekben, 

akar egy es ugyanazon szó belsejében,akár két érint 

kezo szó hataran,egymás szomszédságában lévő teljes 

nyomatéku két mgh.egyike különösen gyors beszéd köz 

kiesik.konyha ajtó konyh/a/ ajtó,hát hiszen há /t h 

szen,addsza ide acide,csá elé csé /e/lé,stb.

d/.Nyúlás.

Nyelvjárásunkban a nyúlás^mgh-nál legtöbb eset­

ben "1" előtti helyzetben állott be.Ebben az esetbe:

en
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majdnem kivétel nélkül minden alkalommal.Tehát:alsó 

aso,al£a afa,alvég ávíg,alszeg aszeg,alma 6ma,almari 

ómárjóm,asztal aszta,alj ájj,aljas ajjas,alku *áku, 

álldogál ádigáll,belső beso.bolt bót.bölcsö bocso, 

balha bóha,csalán csóván,gyümölcs gyümöcs,gondol gon 

du,holnap hónap,kuldús kódú s, köldök ködök,kulcs kúcs 
külső kasö/,hallgat hagat.hold hód,holt hótt,hült hüt'

un

molnár mÓnár,nyelv nyév.nyeldeklö nyödőklö,nyalja ny^ja, 

polgár pógár,restelkedik röstekedik
,sülve süve,szilva

szíva,szolga szóga,tölgy tígy,völgy vígy,ültet dtet, 

-ld zod,zöldéi zádé stb. l'ovábbá:gerendely girindül 

« r d .pendely pintül pintü,tavaly tava,zsindely zsi 

dűl zsindu,stb.

i,u,ü szintén megnyúlik bizonyos esetekben1 csipás 

esi pás, dícsér dícsír,csúnya c suny a, gúnár gúnár

buza búza,húgyos húgyos,gyikos gyíkos,ige ige,ígér 

ígír,igéz ígíz,irigy irigy,kiván kíván,pipa pipa,si­

ma síma,pikos síkos,vidám vidám,utál utáll stb.

e/.Labializácio.

Néhány esetlen a köznyelvi ”i” labializácioját

.
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figyelhetjük meg: idő ülő,ing üng ümmög,ismer üsmer.

Az azonszotagu 1 és ly előtti e és e "Ö"-vs 

illetőleg "U"-vs változott:fel föl,felhő fölhö,becs 

merel "böcsmerüll,veszel veszöl veszü,keresel kereső 

kéresü,eszel eszöl eszü stb.Továbbá:Gergely §ergü, 
A §

tengely tengü,zsinlely zyindü,pendely pintü,gerenle 

girinlü stb,

f/.Elhasonulás.

Az elhasonulásra a csilizközi Szapon találtam 

a legfeltűnőbb esetet a kővetkező két szoban:kaík 

kapál kepáll,kaszál keszáll.

általánosabb jelenség a köznyelvi a-nak ”o"-vá 

mvaltozasa,különösen,ha a megelőző szotagban "a” 

volt:kályha kályho,lámpa lámpo,kácsa káéso,száraz 

szároz,lábad lábod,látja lásso,máma mámo,várlak vár 

lók,várja várjo stb .Az 1’elönti ua’,néha szintén "v"- 

lesz:szalma szórna,alma óma,almáriom omárjóm,falka 

foka stb.Ha egyszoban az a-ra,a-val szereplő szotag 

következik,csak ritka esetben válik az 'a* "o"-vájhat

bár hombár,csalién csollán,barázda borázda.





¿/.Rövidülés.

néhány falunévien az á megrövidülését tapasztalj 

Bacsfa ^acsfa,Doborgaz Doborgaz,Nádasd Hadasd.

3 .Mássalhangzók.

a/.Nyúlás.

Az egész csallóközi nyelvjárás területeik szembe­

tűnő a magánhangzók közticl’megnyúlása:háló hállo, 

felek fillek,legelő legellö,baromélo/ baromillo,Eola 

rulla, szolok szollok, tőle tülle, vetülő vetéllo stb. 

Szóvégén:¿apái kapáll,kaszál kaszál!,boronái boronái 

adxgal adó gall. lövábba megnyúlik az lm’a kővetkező 

eseubenjelső—Csáli eközben* ting ümmög.

b/.Rövidülés.

Rövidüléssel nagyon kevés esetben találkozunk,a 

csallóközi nyelv inkább nyújtó,mint rövidítoJorr ór, 

arra ara,állomás álomás,áll ál,varr var,forr sor, 

száll szál,stb.

c/ kiesés.

gyakran a s o belsejében,néha a szó végén törté—1





nik a kiéség:olyan oan,honinak honnak,azt hittem 

asz ittem,most nem mos nem,az alma a alma / az "az” 

nevelő z~je majdnem kivétel nélkül elmarad/,lökd ki 

lök ki,lépj "be lép be,sájdítja fájlíjja,azt se asse. 

Különösen gyakori a t és d-re végződő,dupla máh-os 

vegü szoknál:most mos,ment mer,azért azér,mindjárt 

mingyá.Néha az r is kiesik:hamar hama,Leggyakoribb 

kiesést a képzők és ragok végső msh-nál észleljük: 

házhoz házho,kerthez kertbe,házból házbú,kapáért ka- 

páér,kertben kértbe,házban házba,kezemmel kezemme, 

ötször occő,stb.

rl^ll Gyakori j elenség,hogy egy mgh és msh.között 

álló msh. s rákövetkező Mitá. pótlónyuj tás*a

következtében esik ki.RÍ/»11:tarló talló,örleni oíle 

nyi,sarló salló,barlang ballang,sáriik sállik,várlak 

vállal,parlag pallag stb.bl^ 11 .-padlás paliás.

Némely esetben a szó elejéről eltűnik aV vagy a^h: 

zabla abla,zászló ászló,zacskó acskó,zubbony ubbony.

husung uzsánk,hümmög ümmög.





d/.Palatalizáció.

Vidékünkön az V palatalizációját találjuk,külön- 

bözo helyzetekben:csinal csinyall,asszon asszony,egy 
z z z z z z //

nes igényes,Jolán Jolany,Kálmán Kalmany,kenesö kiny­
ír ,

eső,ken kény,fon fony,káplán kaplany,kappan kappany, 

paplan paplany,rokon rokony,szappan szappany.

f/.Depalatalizáció.

Az ly depalatalizacioja szinten megtalálható Csa 

11okozben,bár Alsó-Csallóközben kisebb mértékben min 

északabbra,

Felső.Csallóközben a következő esetekben figyel­
hető a íy depalatalizálódása:Folyó foló,gólya góla, 

golyó goló,fogla foglya,hely hel,mellyik mellik,mág­

ia máglya,helyes heles,hályog hálog,vályog válóg,goi; 

va golv^selyem selem,lyány lány,lyuk luk,király kirá:

dereglye déregle,gereblye gereble,vályú válu stb.





S 7z o t á r .

A.Á.

l.a^ mutató névm.,a latin "en%Látod.? ott a!

~«a ^ isz."nem,dehogy,a tagadás,nem-tetszés kifeje­

zésére" .Elmentél? a! dehogy.

a^ba ^ fn. "flanel".Vo.ababélés./Sm/.

ababélés ababélís /-t,-e/ fn. "abaflanelból készült 

kabát bélés"./Sm/.

a^bajdos abájclos mn."kétszeres,búza és rozs kever- ! 

vs"./M/.

abajgat abáigat /-ok,-ú,-tam,-tá,abáigass!/ ts.i.

1 ."piszkál,bolygat,babrál". 2."haj szol,nyaggat".

He abáigass!

abákása^/-át,-ája/ fn."hurkalében főtt kukorica^ká- 

sa".

abál abáll ts.i."ruhát foz".Addig abáu ászt a ru­

hát, míg tiszta nem lesz!
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ab álé ^fn.”a megfőtt disznó aprói ék leve”.

átázol abázull /-ok, abázúsz, -utam, -utá, abázúj j/ tsj

4. pocsékol, elpocsékol, szétszór” .Né abázuu má 

ászt a szénát,hisz alig tart benne!

ablakV-ot,-ja/ fn.l.”fenster”.2."halászhálón Isvo 

lyuk”«/Szp/•

abriktol abriktull /-ok,-u stb/ tr.i.’’megver>megdön- 

get,jól ellátja a báját”.Jól é abriktiítam mai 
tanú belülié.

abrakí*/-ot,-ja/ fn.”futter”.

abrakol abrakull /-ok,-u/ ts.i.”abrakkal, etet” 
/jószágot/.

abrakoló abrakulló fn.”kb.két köbméter ürtartalmú 

faláda »melyben az állatok eleségét készítik”. 

Rendszerint a polyvásszínben tartják a répavágó 

ás szecskavágó közelében.

abrako s tarisznyáin. ”futtersack”.

abroncs abrincs fn. "reif.Ver lő a abrincsokat, szít- 

SZággyük a hordót.





aLrosz^'-t,-a/ fn.l."asztalterítő".2."a nádtető a-] 

latt lévő vékony rozsé "burkolat”./Sm/ 

ácsi! isz.”a cigányt hallgatásra intő szó”. 

ácsingozikA/-ok,~u sfb/ ts. i.’’vágyakozik valami 

uután”.Héjábo ácsingózó. utánno,ném kapod, még.

acsako 1,zacskó,

ádigáll leálldogáll,

ág^-at,-a/ fn, 1,”zvéig”. 2. ”zacken” /pl.szigony, 
vagy villa ága/. f€ /^. ^*XKVf. Ur* a,),

ágas ro/-t-a/ fn.”ággal "bíró,ággal ellátott” /pl. 

az aranyász szerszámját^ az aranymosót alátá­

masztó faja kút ágasaja leceshorog ágas fája,* ’ 

a parittya ágasa*,a halfogó^szák villás része 
sfbI^l, hlM.X^Ul^a, * , /& ^.XUí.o&ju XJ 

agglegény aglegín fn.’’nőtlen férfi”.

8.§§33 ^2 agszüz /—et,—ek/ fn.”öreg kisasszony”.Szé— 

mírmes minu a agszííz.

agy <v /-at,-a/ fn.”a kerék középső része,melyből 

a küllők sugárszerüen szétágaznak”.

agy 'v/'-atj-a/ fn.l.”bett”.2.”virág v.veteménygrupj H





agyabugyál agyabugyáll /*ok,*ú/ ts.i."elver,el- 

dönget".Jol é agyabugyáto•

agyag ^/-ot,-ja/ n sárga tapasz tó föld.” .Vízzel, pol; 

vaval keverik és a vályogfalak, sövénykeríté* 

sek,háztövek betapasztására használják.

agyagol agyagúll /-ok,*ú stb/ ts.i."elver,eldönge1 

agyagosamn."agyagot tartalmazó föld”.

agyar^-t,-ja/ fn.l.”a kandisznó kiálló szemfoga".

2,"átvitt értelemben:emberi fog".Azír van agyi 

rád ho rág-gyá!

ag^rarkodik^ts.!,"feni a fogát valakire".

ágyék ágyík /-ot,-a/ fn."lende".

aha isz."igen,hogyne!".Aha! má eszembe jutott.

áhítatos^mn."szemérmes,szende".Olyan áhítatos ki* 

pet váász,min Kis Gábor malaca.

ahun l.ahol.

ahol ahun hsz."ott".Annyit kerestem, nos ahun van a! 

aj isz.Aj de szíp!

ajha áiha isz.Ájha! igazán nem hittem vóna!

akácfa agacifa- /-át,*ája/ fn."akazienbaum".

II
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a^kad^-ok,-!! stb/ tn, i«$«”akaszkodik”«A gyökérbe 

akatt a hállo.2.Mrátalálkáiéi”.illő naptya 

keresén^nos végre ráakattam.

akadékoskodik akadíkoskodik tn«i.”gáncsoskodik”.

akármi akarmi M hsz."bármi”«Akármi légyek,ha nem 

igaz#

akaszkodik<vts.i. "belecsimpaszkodik,ráakad”«A mánd- 

limba akaazkodott a bogáncs#

akaszt^-ok,-u stb/ ts«i«l«”felfüggeszt”#A szegre 

akasztottam a istrángot.2."odavág”,Ustorrá Jót 

a nyakábo akasztottam#

akasztósa^ -at,-ája/ fn#”a hálok szárítására szol­

gáló 2-3 méter magas faállvány”

akkurátus akkurátos mn,»pontos,rendes”.Akkurátos 

kis firísz é!

akol aku fn.”Juh istálló”.ÍJJére beterellünk a 

akuba.

alacsony alacson mn.l.”niedrig”.Még alacson a vetís 

A tietek csak oan alacson ház! 2,"gyarló,rossz ' 

természetű”«Alacson emberT™7^varl6/«





alacsonyodik alacsonodik /-ok,-ú stb/.tn.i.”ki- 

sebbedik".Ma sokat alacsonodott a víz.

alamn/-ot,-ja/ fn.”az állatok pihenőhelyén lévő 

trágyás szalma”.

alamol almúll /-ok,-ú stb/ ts.i.”az állatok pihe­

nőhelyére szalmát,polyvát hány”•

alamuszi>*mn.l.’’lusta,álomszuszék”.Ó te alamuszi, 

meddig piszmogsz vele?.' 2.’’alattomos,ravasz”. 

Vigyázz,mer igén alamuszinak léceik!

alangyártt/-1,- ok/ mn. "lanyha” pl.ember, ’’bárgyú?

alattság alaccság /-ot,-ja/ fn.’’ladik, vagy csónak 

vontató kötél”./Szp/

álé rv fn,’’olaj”.Vö.aléjoskorsó,aléslepény./Sm/ 

aléjoskorsó aléioskorsó fn.’’olajos edény”./Sm/ 

aléslepény aléslepín fn.’’olajos tészta étel”./Sm/ 

alj ájj fn.l.’’valaminek a feneke,alsó része”.Vi- 

gyázzotok a kocsi ajjábo tettem a kosarat!

2 .”gyökeres,hináros vízfenék”.Nappá ajja^kba 

bújik a hal./Szp/.3.’’kert alatti rész".Kert- 

a-j jan gyütt haza,ném merte mutatnyi a kípit.





4."valaminek a selejtes része,szemete".He abbu 

a körtibü vigy a ma csak aj ja! 5."a fák alatt 

levő területrész".Talasz szívat a fák ajjan 

amennyi csak ko,6."a szoknya alsó része".Űszil^ 

a szoknyád, aj ja!

aljas ajjas mn." gono sz, elvet eme dett"f Ha écsápém 

a_szt a aj jast, kitekerem a nyakát!

alkalmatosság^fn."alkalmas szállító készség" 

/pl.tragacs,szekér, épen ami kell/.
alku ^í~fn. "egye zkedés^, adásvét el alkalmával", 

állat ^ /~ot / fn."tier".

álldogáll ádigál /-ok,-u sfb/ tn.i."hosszan áll, 

céltalanul ácsorog" .Annyit ádigátunk a lábunk 

is lekopott,

állít állítt /-ok,-u stb/ ts.i.l."stélién".2."kugi 

libabákat felállogat".3."oszlopot ás".Harmic 

oszlopot má álítottunk,mék ko vaty harmic.

állítás álíttás /-t,-a/ fn."stélién".2."csapdák, 

állat# fogó török kivetése,rendesen olyan he­

lyekre,hol tanyázni szoktak az állatok".3.





"falak felhúzása,az u.n.falállítás építkezés­

nél ".4. "a kugli zónái a lábuk felálló ga-tása", 

állító álíttó fn."a kuglizásnál a bábukat felállo-

gató gyerek".A álíttónak attatok-e má?

állogat álogat /-ok,-ú stb/ ts.i."gyakran állít, 

állítgat".A dögököt ne álícsu fö! /eldöntött 

kugli bábut/,

állott alott mn,"állás következtében megromlott/

/pl,víz,hal stb/,0an álott hal szaga vót neki, 

alma óma fn,"apfel",

almásrétes ómásrítes fn."almával töltött tészta", 

almárium ómárjom /-t,-a/ fn."nagy,két a^jtós szek­

rény" .

álomtarisznya <fn. "álomszuszék". Ó te álom tarisznya, 

má megin alszu!

alvég áivíg fn."a falu alsó része,a felvéggel szem 

közti faluvég".Alvígén vót dógom./Szp/.

ampa v in."vizes kanna",A kisebbik ampáva hozzá!

andalogo/-ok,-u/ tn.i."ném siet dolgozni,csak huz- 

za az időt.Né andalogj,mer a nyakad közé vágok





andung ándung fn.’’kedv,neki^szánás”.Nincs semmi 

ándungom hozzá,

ángyi A?/-t,-ja/ fn. ’’ángy, sogorno”.

Antal Antá férfi szn,

anya <v/-át,annya,annyáva stb/ fn.’’mutter”, 

anyameder rv> fn,”a patak,vagy folyó eredeti medre”, 

anyaméh anyamí fn.’’mutterbiehe”.

anyatej anyaté fn, ’’műttermilch”.

apacs np/-ot,-a / fn, ’’vezérfa az öregháló végén”, 

Nr.Az apa^cs tartja egyensúlyban a hálót,és 

a vegere erősített kö gedig az alsó szelet a 

hálónak lehúzza a viz fenekére,az apacsra sze­

relt kötélnél fogva húzzák azután partra,vagy 
a ladikba a hálót.L.^, ^. M, ¿^J ^¡M' U- ^¿), 

// /
apacskö apacskü fn.”a vezérfa vegére szerelt ko

nehezék,” ^¿. ^^ >^. X/« A^1^ Á}*

apacsúr ^ fn,”a vezérfa villája,mely az apacskovei 

körülfogja"^. ^^),^^*ÁZ. ^-<vl 4 J .

apad ap tn.i.”decresco’’.Apad a Duna^ meleg nyár lesz 

apadt apatt mn.’’lesoványodott,rosszborben van”•





apatyu. 1.apacs

aprószemű kukorica aprószemű kukurica fn."cse- 
z 11mege kukorica”.Nr.Az aprószemű kukoricát 

pattogatják ki télen vasárnap délutánonként 

á pattogós kedvelt téli csemege.

aranyász ^ fn. "aranymosó ember" .Nr.Csallóközben 

egész napjainkig arany ásztak, az os foglalko- 

zas nevet őrzi ma is Aranyos falu neve,a sz: 

pi aranyász csatorna,a pozsonyeperjesi Arán; 

erdő és az illésliázai Aranyász dűlő.

aranyász szerszám ^v?fn."aranyász készség".A kö- 

vetkező részekből all:1.aranymoso,két lábba; 

alátámasztott,léc szegéllyel ellátott desz­

ka készség,melyre felül a saragla alul pedij 

a posztó van felszerelve.2♦saragla,vékony 

ágakból készített szűrőkészülék.3.posztó, 

fekete d&rva vászon,az arany—szemek felfo­

gására szolgált.4.köpoce,két liter urtártál- 

mu fa meregetö kánál.5 hibállo,kivájt kis f j 

teknő a föveny megvizsgálására.6.ásó.7.nézöj 
8. taliga. XAU^;^  ̂ ____ J

apát





arasz araszt /-ot,-ja/ fn. ”a kinyújtott hüvelyk­

es kisujjal kimért hosszúság.”.

araszol a-rasztull /-ok,-u/ ts♦ i.’’kinyujtott hü­

velyk- és kisujjal mér”.

arasztos ^ mn. ’’arasznyi” .Egyse arasztos vöt az egí s: 

arat /v>/-ok,-u sfb/ ts.l.”gabonaféréskor kalászos 

növényt kaszával levág”.

aratorész aratórísz fn.”az aratásnál az arató mun­

kásoknak járó gabona mennyiség”.Nr.A kaszás ka] 

ja minden tizedik,vagy tizenegyedik kévét és 

abból fizeti ki a felfogadott marrkszedöt és a
// I

kötözőt is.

argónál ódik argó váll ódik /-ok,-us stb./ tn.i.’’na­

gyon válogat valamiben,semmi se tetszik neki”./

árgyélusAífn. ’’felinduláskor,káromkodáskor használt 

kifejezés,a rosszat,vagy ördö^ jelképezi”.A 

szent árgyélusát?má^ megmutatom én neki!

árnyék árrycík fn.”schatten”.

armeládforma armelátforma mn.’’nyomorúságos, szegény 

/Pl.ember/”./Sm/.





árpa arpa /árpát,árpák,arpája stb/ fn.l."gerste" 

/növény/.2.”a szemhéj szélén támadt vörös ke­

lés".Árpa nyott a szémibe.

ártány ad ín."heréit sertés".

arzsag^-otf-ja/ fn."hosszu bot"/piszkafa féle/".

Vö.me garx sagol. / S m/.

asszony asszon fn."feleség".No asszon észt jól mek- 

osinátod!

aszik r^/-ok,-ú/ tn.i."soványodik".

ászlo l.zászlo.

asztag/AD/-ot,-ja/ fn."gabonakévékböl összerakott 

hatalmas kévekazal".

asztagrako ^fn."az a munkás,aki az asztagot rakja", 

asz tagköz ADfn. "a két asztag között lévő hely ahoví 

a cséplőgépet állítják".

asztalfia rufn."asztal fiók".

átabotában átobotábo hsz."rendetlenül,összevissza" 

Csak oan átobota muyka a!

atabotál átobotáll tn. i."keresztül kasul jár"./Sm./





átaljában átujjábo hsz."bizonyos összegért tetsződ 

szerinti ideig elvégezhető munka"•

atka /v/-át,-ája/ fn."tenyér nagyságú agyagos mész- 

képződmény"•

atkás fenék <vfn."csökos,gyökeres vízfenék".Nr.Az 

ilyen fenék sok galibát okoz a halász oknak, mei t 

állandóan elaksztja és kilyuggatja a hálót.

atkas föld atkás föd fn."agyagos meszkepzödmények^ 

kel teli talaj".

átkozódik átkozniódik /-ok,-ú stb./ tn.i."átkot 

szór".Valami förtelmessen átkozulódott.

avult avítt mn."öreg,elkoptatott,elveseit /pl.ruha 

lószerszám,bútor stb.".Vöt ety avítt ruhám e' 

küttem a szabóho.

avvalo vagyok kis."azt gondolom ,abban vagyok”.

Avvalo vagyok,csak csinátassuk meg a istállót, 

azért aazír^rhsz."darum,daher".Azír oan disznó e i 

mer a aptyátu látto•

ázott ürge^fn."csurom vizes".No te is ázott ürge 

vaty.

4?





bábafonafésu

Dipsacus 

bábái bábáll 

bábállod.

bábofanafísii fn. "takácsmácsonya". 

sativus.Vk.

/-ok,-u, stb/ ts.i."őriz valakit”,Mit 

annyira,jó fíj j eviszi a ördög!

babcsipedö bapcsipedö fn."bableves"./Sm/.

babirkái babirkáll ts.i."fogdos,babrál valamit"./Se/ 

babonásvmn."ördöngös ember"./SK./ 

ba-bos/vmn. "pettyes” .

babraj. babrall /-ok,-u stb/ tn.i.“piszmog,totiász”• 

babramunka babramujka fn. "aprólékos,látszatja nélkü 

li munka”.

babuzsgat<vts.i. "becéz, szeretetével elhalmoz" /pl. 

anya a kis gyermekét/.

babuka^fn.”kis gyerek".

bádogéin. "pléh”.

bádogosain. "vas iparos".

bagoly bagó fn.”eule”.

bágyadt bágyatt mn.”matt".





"bágyadt hal bágyatt hal fn.“levegőre került hal“, 

Ur*A bagyatt halat a halászok a nagybárka har 

madik rekeszebe az ispitába dugják*', 

bajolV-ok,-ú/ tn.i.“vesződik valamivel“.

bajusz baíucc fn,“sohnurbart“,Szíp hegyes bajucca 

vöt nekiv meg kö annyi,
bak ^fn,l,nhím állat /pl,kecske,öz ^stb/“,2.“négy 

íábu gazdasági szerszám“.l.fürészbak.

bakafántos ^mn,“kötekedő“.

baktató ^/-tj-oja/ fn.“földmérő szeszám /nagy kö: 

zőhöz hasonlít/”,Sm,

balin <v fn. “halfaj ta“ .Aspius rapax.én.

balinhalo balinhallo fn."hatvan,hetven méter 

huzo hállo^a balin fogására használják“, 

balogsüti baloksüti mn.“balkezes“.

hosss u

bálvány hálván fn.l."az állóbárka oldalait borító

vastag deszkák".2."a kapu oldal oszlopai".Kapu- 
hálván.

banda/14/-át,-ája/ fn.“összetartozó munkás csoport 

/pl. aratásnál/“.





banyáskodik<y-ok,-u stb/ tn.i. "pletykáz,fecseg” «Sm 

"barack boroc /-ot,-ca/ fn«"aprikose"• 

baratfkfa borocfa /-át,-ája/ fn«"aprikosenbaum".

barackmag borocmag /-ot,-ja/ fn«"aprikosenkern"• 

bárkay-át,-ája/ fn.”fából készült,rendszerint re­

keszekre osztott halitartó”.Fajtái:nagybárka,

nyargalóbárka«Szp.

barkácsoló barkácsulló /-á,-ja/ fn."ezermester,oly? .n

aki mindenhez ért”«

barkózás ^/-t,-a/ fn.”egy fajta halászási mód,a

táplit,vagy ághegyhálót egy ágasfa segítségéve; , 

mint kétkarú emelőt emelgetik”.Szp«X«

bárok rv/barkót,barkokot/ fn.L.barkózás.

barom <v/-ot,-a/ fn." jószág, szarvasmarha”«

baromélo baromillo /-t,-je/ fn.”barom legelő",barom 

legeltető hely”,

baszkurál baszkuráll ts.i«"bizergál,babrál,fogdos” 

baszli ro mn« ”együgyü, félénk” •

baszó ro/-4,-ja/ fn."szántáskor el-elhagyogatott 

keskeny tarló csík"«





baszogat ^ /-pk,-ú stb/ ts.i."piszkál,babrál". 

Annyit baszogatta ászt a gépet,hoty eromlott. 

Bátor-vfn."ökör és kutya név".

bátya báttya fn. "bizalmas megszólítás11 .Há Imre 

báttya hová megy?

baúgat rv/-ok,-u stb/ ts.i."ugat”.Égisz ijje anny 

bangatott ez a dög^ nem tuttam aKnnyi.

bazsarózsa bazsaruzsa~7~át,-ája/ fn."pünkösti ró- 

usa,Poeonia officinális".

beakaszt ^/-ok,-ú,stb./ ts.i.l.’’az evezőt a ladik 

kolompján lévő vágógúzsba tűzi".2.’’befüggeszt, 

a ruhát a szekrénybe".

beáll beál /-ok,-ú stb/ tn.i.l."megkezdődik".Má 

beát a rosszidö.2."befagy,beborzik".Beát a ví; 

lehet csuszkorányi^.

bebaszik a^ts.i."rossz eredményt hoz,rosszul végzi 

dik".A fagy ugyan bebaszótt a vetísnah.A z 

idén bebaszott a termis /nem termett semmi/, 

bebugyál bebugyáll ts.i."betakargat,bepolyál".Jól

bebugyátam itet,még ne fázzik szegín.





becsmérel böcsmérúll /-ök,-ű stb/ ts.i.’’fitymál,le 

becsül”.Hé böcsmérúd,mer kőrösztü gázúllok a 

lelkedén!

becsű böcsü /-t,-je/ fa.’’érték megállapítás”.

Decsül böcsüll /-ök,-ü stb / ts.i.l.”becsben tart^ 

’’valaminek az értékét megállapítja”.

becs ilet becsület fn.l♦ ”ebre”.2.’’szüzesség”, E jác— 

cotta a böcsületit /elvesztette/.

bedagad ^tn.i.l"daganat következtében elfödödik”/ 

pl.szem,orr stb/.2.”a bárkán lévő lyuk össze­

ereszkedik” .5. ’’csónakon, teknön levő hasadás,re| 

pedes víz által való bedugulása”•

begy bögy /-öt,-e/ fn."csecs.emlő”.Szm.Nem fér a 

bögyibe.

begyes bögyös mn.’’csecses,melles”.JÓ bögyös Ián vo 

az a Mari!

begyeskedik bögyösködik /-ök,-ü stb/ tn7i.’’mutogat 

ja magát,díszeleg”.
begy (nádik bögyüládlk /-ök,-d stb/ ts.i."foglala-l 

toskodik valamivel”. I





behajt behajt /-ok,-u stb/ ts.i.l."krümmen"»2."zá- 

logba ejt"#/ll•tálosban lelt jószágot/«Gergu 

libáit behajtotta a kerüllek3*"istállóba terel' 

Ka megitattá hajcs^be a ökrököt/4."legeltetésbe 

hazaterei"»Behájtóttá má?5."kissé becsuk,hetes; 

Hajós be a ablakot!6."befizettet"»Behäjtóm én 

rajtazcsak rám ko bíznyi.

behasít behasstt /-ok,-ú stb/ ts.i."a liba úszókáj^ 

bevágja,ezzel különbözteti meg a többitöl".

béka béka /-át,-ája/ fn. 1."frosch".2,"ló lábán lé­

vő borkeményedés".3."a felsökar kiduzzaüó izma'

1
11

t

Mit pixxmEtgsz pislogsz uty mind, a beka.Kuruttyí L1 

mind, a béka.

békanyal békanyal /-at,-ja/ fn."vizi moszat,Spiro- 

gyra".

békanyúzó bekanyuzó /-t,-őja/ fn. "fanyelű bicsak".

bekap ^ /-ok,-ú stb/ ts.i.l."befal".Tíz gombócot

bekaptam e^yhujjábo.2."horogra kerül".Má péciz

mingyá bekapja /1. i, a hal a horgot/ <3. "Hamar 

elfogyást*" .4»Bekapta a legyet»/ A meglesett ne ÖJ





"békavirág békavirág fn. ” gyermeklánc sis, Taraxacum 

officináié”,Sm.

bélebüszödt bélebüszött mn."rossz kedvű”,Sm.

belső be so fii. "baloldalról befogott ló”.

berdó rv mn. "bolond,eszelős”.'Vk.

beri^szt ¿^/""Ok,-u stb/ ts.i.”a szökni akaró halat ; 

visszariasztja a hálóba”.Berissztottam,penig máj 

efutott málSzp.

Betyár Betyár fn.”ökör név”.

bevetrvtn.i.l.”a földbe magot szór”.2."sütésre váró 

kenyeret kemencébe rak”,

bezzeg bézég hsz."nun”.A fölhotü bezeg megijett.

bibi A^fn,"fájós seb a testen”.

biccent ^ tn.i.l."eántikál”.2.bólint a fejével”.

biceg biceg tn.i."sántikál".Ne bicegj itt előttem!

bickes bickés mn."sántitó,sántikáló".

bicsak ^/“Ot,-ja/ fn."ócska,fanyelű kés”.Sz.Fére 

bicsak gyün a kés! Hadi bicsak zöd a nyele^ki- 

bököm a szemed vele!

Mggyedt biggyett mn."rátartó,elbizakodott".Sm.





bikfic rv fn. "tréfásan kisgyerek" «No té kis hihfic 

csupa maszat vaty!

bizergál bizergáll /-ok,-ú stb/ ts.i."piszkál,babr< 

Mindig bizérgász valamit,maraggy má éccer vesz­

teg! ".

bizgat ^/-ok,-ú,stb/ t s. i," f ogdos,bolygat"•

bocskor bucskor /-t,-a / fn."nagyobb cipó"»Csupa 

sár a bucskorod!Vigyázz a bucskorodra!

boda rv /-át,-ája/ fn."a kormányzó lapat végén levő 

fogóka".3zp.

bodaz A9 /-ok,-ú,stb/ ts.i."mozgat,helyre igazít". ; 

Bodázd helire a hotdót.Vk.

bódé búdé fn.fga tákolmány7-,faház" •

bódis ^ /-t,-a/ fn. "nyeles edény“/- a malomba jóból, 

vagy dereglyéből merik vele ki a vizet/".Sm.

bodzafa ^fn."holunderbaum".

bodzafapuska ru? fn. "durranó játékszer V^ a bodzafa 

belét kitolják,azután az úgy nevezett tolóval

1”

egy csöpü golyót préselnek az egyik végébe,majc 

egy újabb golyó segítségével az előbbit kilövi!"
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fa darabka' / gyerekjáték, "bottal ütögetik/".Sm.

"trillázás bóházás fn."játék közben egy kis fadarabke t 

ütögetnek a gyerekek,az egyik a földre fektetve! 

elüti a másik igyekszik elfogni”. Sm.

balhézik boházik /-ok,-ú/ tn.i.”a balhéval játszik”.

bolt bot fn."üzlet,kereskedés".2."üzletkötés".Ebbu 

se lesz bot látom má! JÓ botot csinyátunk.

boltbeli bor beli fn. ’’fűszeráru” .

bolthajtás botha|,tás fn."wölbung".

boltos botos fn.’’kereskedő”.

boltosdi bótosdi fn."boltost játszó gyerek játék”.

bolyog bolog /bolgok,bolgú stb./ tn.i.”csavarog”.

Bolog min zsidóba a fájdalom.

bomhé x? mn.’’hülye,ütodött".0 te bomhé! Sm.

bőna Asfn."rossz szokás,tulajdonság".Mindig van vala• ud 

bonájo.Jo ember a tekintetes úr,csak bónás éty ( 

kicsit. - _____ ————------ —

bonás <a? mn. "bolond,önfejű" ^Oan bonás vöt é égisz íl( - 

tibefnem hajtott a jó szóra.
bónéfa^fn."a kece háló fakerete" .Szp^*/jZ^-X<X^*j *)•





bónéko bonéku fn.“a kece háló fakeretének alján 
lévő ko nehezék”.Szp&JS1b£^-X**M/t, &«*£>, 

bordásfurész bordásfírisz fn.“säge”«Részei:1.a

fűrész a fogakkal /= a tulaj dónk ép eni vas,füré: 

fogas rész/ .2.borda, a keresztfával és a kötél­

lel, melyben a osaptato-fa van besodorva,3,a 

fogó /ennél fogva húzogatják/, 

borito buritto fn.“vesszőből font hordozható ko-

Asárféle,mely alatt a csibéket,vagy a kotlost 

fogva tartják“.

S”

borjú bornyií fn. “kalb" .Km.Minden tehény a maga boa - 

nyát nyájja.Szm.Bámút min bornyu a újkapura.Hí 

é még ki bornya f^a?!

borjujászol bornyujászú fn.“krippe“.Nr.Rendszeriül 

az istállónak egyik sarkába van beállítva.

borotva beré'tva fn,“rasier,messer“.

borotválkozik bérétvákozik /-ok,-ú,stb/ tn.i.“sich

l

;ot

rasiern“.

borso ro/-í,-ka/ fn.“bab“.Sm.

borsodzik^-okj-u stb/ tni.“borzong“.





bors op fn.pfefser".Kicsi a "bors,le erős.Erős mini 

a hors.Borsot tör a óra alá•/Mérge síi/.

borsos ry mn.l. "drága áru,". Bor sós árat fizettem ér- 

2."fűszeres,bor^sos étel".

borsoshajtovány borsoshá ¿tován fn."étel,megborso­

zott ,haj fogatott kalács".Sm.

borsoska A?fn."mézeskalács”.

borsoskás A^fn."mézeskalácsós”.

borsoz Ay-ok,-á stb/ ts.i."borssal fűszerez".

botratekercs ¿as fn. "étel,finomabb tésztát vastag be 

ra tekernek fel és így a Tédlibeii’ megsütik , 

mikor kihűlj a botot kiveszik és a tésztát tej­

színhabbal töltik".Sm.

botul botull /-ok,-u stb./ ts.i."a botlófáknak 

hajtás ágait levágja".

e.

b-

^otulosa botlofa /-át,-ája/ fn."az olyan fa, melynek: 

évente levágják az ágait /füz,nyir,jegenye stb/ 

bökle ^fn. "halfaj ta,Alburus lucilus”.Szp.

hökeköl bökeküll /-ök,-ü stb/ tn.i."roká z ik,hány". 

Annyit ittak,ho égisz íjje bökékutek.
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"böller ^ fn."disznó ölö kes"»Cso.

"bonge bö^ge 

elmaradt

fn."szüret,vagy gyümölcsszedés után
// //szőlő,vagy gyümölcs".

böngészik böngészik /-ek,-ü stb/ ts,i,Elmaradt gyü­

mölcsöt szed".

bönget bö^get /-ek,-ü stb./ ts.i."ostor végére kö­

tött követ elhajít".

böntörke A?/-ét,-éje/ fn."ördögszekér,Eringiem cam- 

pestre".Oan kicsi,még éveszik a böntörke árnyí 

kábo.Vk.

böntőrködik n^/-ök,-ü,-ttem,-1te,-nik,böntörköggy!

tn.i."veszekedik,huncutkodik"•

börzenkedik berzenkedik /-ek,-ü stb/ tn.i."duzzog, 

felingerelve szol".

bőrzik /v tn.i."kicsit befagy".kxkHfcözzxkx

bubnic ^/-ot,-a/ fn."búvárkacsa".Bf.

buborka 1.ugorka.

bucka rc>fn. "kis domb,kiemelkedés".A homok buckán 

túl száncsá még!

buda co fn."árny ékszék,w.c.".Bf.





blaridunka Apfn,Hbedugható vízhordó faedény”,Vk.

busa ^/-átj-ája/ fn."hátbaverés,hátbaütés”.Oan 

busát adok,hoty eszídusz!

bufáz zv/-ok,-ú stb/ ts. i,"hátbaver,hátbaütöget”,

buga A>fn,”üres méksejü.

buglya bugla fn,"bóbita”,

buglyás buglás mn, ’’bóbitás”,ó te buglás tyúk!

bugatyu A>/-t,-úja/ fn, ’’bugatható gyerekjáték /egy 

fadarabba két lyuk van fúrva,melyen keresztül 
madzagot ftíznek,a madzagot bepörgetik és azután 

húzogatják két végét,közben a fadarab búgó ha? got 

ad/”".

bugyborékol b^gyburíkúll tn.i,’’buborékot hány,bu­

borékot idéz elő”.

"buggy f\? fn,’’ruhának börehagyott részeli, a vállbán 

vagy a térdnadrág alján stb^A",

^nggyos a? mn, ”bo ,borrhagyott”,

bugyog ¿vtn.i,”lassan elötör'Vpl.a forrás a föld 

alól ”7,

búj tógát búj tor gat ts, i.’’fölbíztat, fölbujt”,





bukákol bukákúll /-ok,-ú stb/ tn.i. ^fuldokol”.Má 

bukákút mire kihúzták.

búkdozik bugdozik tn.i."gyakran esik,botorkál”.Egísz

utón csak úty búghoztunk^ oan sötít vöt,Mák má-

mo z örö^ie t, bu^do znak a fölhok.

bukli A^fn.’’bukta,kelt tészta”, 

bukszazv fn."pénztárca,bugelláris”.

bumfordi bunfordi mn,’’bamba,elmaradott”,

bunkó bu^kó mn. ’’visszamaradt,elmaradott” .0 te os­

toba bu^lcó. 2 • ’’vastag bot” ,3,’’nagy bog,csomó ”, 

bunyik oo fn,”elvetemült,rossz formájú”, 

buri ! ’’liba csalogató” ,Buri-büri-buri!

búvalbaszott búvabaszott mn. ’’szomorú, kedve ti en” • 

Föduztad a orod,oan vaty min ety búvabaszott.Ö 30,

büdösbahka büdözsba^ka fn.’’upupa epops”, 

büdösburök büdözsbürök fn."Conium maculatum”, 

bügecs ^ fn. "kis erdei”. Bf.
, K

bürke ^fn."perzselt disznóbőr barab”.

Büszke refn.”ló és kutyanév”•

bűzöl büzüll tn.i."szagol,szaglász”.





c.
cafat^-ot,-ja/ fn,"rongyos fuha,lelógó rongy”. 

Cafatokban lógott a ruha rajta.

cafatos /v mn. ’’lerongyolódott, elázott”.

cammog ^/-oL,-u. stb/ tn.i.’’lassan jár”.Cammog 

mind a medve.

cefet/v mn.’’rosszaló erkölcsi érték jelző”.Ó te 

cefet<.

celöke ^ /-et,-eje/ fn. ’’hosszú léc /pl, dió veres­

hez/ ” •

cemende ceménde mn.’’korholó,szidó szó”.No te ce- 

mende köllött a veris?

cicerél ciceréll ts.i.’’párzik” /kakas,pulyka stb; .

cice Aí7fn.”a bujocskásdi játéknál a fogó neve”, 

cicfarok <^ fn.’’Achilea”.

cifra zv /-át,-ája/ fn. ’’könyv illusztráció” .Ebbé 

a könyvbe nincs cifra!

cigánykodik cigánkodik tn.i.’’hazudik".Ne' cigánkon gy! 

cikkad 1.szikkad.

cimbál cinbáll /-ok,-u sth/ ts.i.’’húzogat”.
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ciri! isz."liba hívogató”.Ciri! ciri! ciri! Sm. 

cirokseprü ciroksöpru fn."cirkölesböl kötött sep 

rü,hirsenbesen", 

coki! isz."kutya noszogató".Coki! coki! te! 

cók-móg^n, "összevagdalt has cafat".Sm.

culla /v fn."cókmók,holmi".Bf.

onlek /v fn." szálak, gyövötény".

cupáka¿v/-át,~ája/ fn. "atka,agyagos föld." .Sm. 

cupákás <v? mn. "atkás,agyagos" ,"záklás kenyér".Sm. 

curhó z^mn. "piszkos" .Bf.

Cs.

csá! isz."kacsa hívogató".Csá! csá! csá!

csajb^ csapó /-t,ája/ fn."a leveles répát pusz­

tító ormányos bogár",

csaj bókárok csapóárok fn."a répafölu szélén von* 

keskeny,hosszú árok". 
Z // _ z <v

csajbokszedö csaposzeUö fn."az a gyerek, aki az 

árokba hullott csajbókot összeszedi".

CsallóközA^hn."Pozsony és Komárom közt elterülő 

Qreg-és ^is>Duna által határolt sziget.—





csallőközitüttyo'vmn. "a csallóközi ember csúfneve"« 

csádé ,v/-t,-ja/ fn. "savanyú széna".Sm.

csáklya csákla /-át,-ája/ in«"kampós végű hosszú 

rúd".

csákliz 'v/-ok,-ú stb/ ts.i."ellop,elcsen".Ecsák- 

lizta elüllünk.

csalán csóván fn."Urtica dioica".

csáli! isz."az ökröket balra terelő sző".Csáli hő!

csángó±yú csángótyú fn."a szánkóhoz és a rúdhoz 

erősített tartő fa".Szh.

csánki huszár csá^ki huszár /-t,-ja/ fn."a volt 

csehszlovák agrárpártiak csúfneve".

csapház <ap fn. "korcsma".

csapiár ^fn."körcsmáros"•

csaposa Aőfn."egyenesre gyalult,félméteres léc,mely • 

lyel a méroedények /méc,sertál,szapu/ tetejére . 

csapják le a felesleges gabona szemeket".Sm.

csarabol csarabúll ts.i."kér,kunyérái,elkér".Ecsa- 

rabullom túli ed ászt a kést^e'jábo csarabúllod 

nem adom!





csatak aí>/-ot,-ja/ fii.’’sáros,vizes út".

csatló <u fn, "emelőrúd",Sm.

csattanto A5 fn,"gyerekek falraveros játékának egyl : 

figurája".

csecs csöcs fn."a korsó ivókája".

cseccsé^mn."szép,helyes".Cseccsé baba! cseccsel 

cseléd cselíd fn."szolgalegény,béres", 

csemete csömöte fn.l,"kis gyerek".2,"növennék fa”.

Jövőre kiütettyük a csömötéköt!

csép csíp fn,"dreschflégén",

cserebogár cserebó fn."maikafer",

csereklye cserekle fn."nád csomó".ósszel a vízből 

kiálló nádast levágják és ezt azután tüzelésre 

használják",

cserép cseríp fn,"scherbe",

cserepes cserpes mn,l."cseréppel fedett”.2."kiszá­

radt ,kicserepesedett föld".3."láztól felpattog- 

zott száj".

cserfes csörfös mn."beszédes,csacsogó".Szm.(5 te cser

fős Katii





csergő csörgő fn,ucsergo gyerekjáték”•

csergősbot csörgosbot fn."a betlehemet játszóknak 

botja,melynek felső végébe vaskarikák vannak 

erősítve”.

cserpes 1.cserepes,

csetres csetrés mn,”vizes,lamos,nedves”,Bf.

csettegető csettegető fn.l."nyersolaj motor, csáp- 

lésnél használják”,2•"gyerek játék“/» egy fél 

dióhéjra keresztben vékony zsineget feszítene: 

ki;s azon gyufaszálat csapnak keresztül,A dió­

héj egyik vége ki van vájva,itt billegtetik a 

gyufaszálat,melynek másik vége csettegető han­

got ad/,

cséza a? fn,”uri hintó”,

esi! isz,"csibe hivogató”,Csi! esi! esi!

csibrik ^/-et,~je/ fn,"kis edény,vizivásra szolgái 

csibuk ^/-ot,-ja/ fn,"pipa", 

csí/DÍga csigaliga fn,"schnecke", 

csigaliga 1,csigabiga,

csigaház ^d fn,"a csiga meszes kagylója",





csigatapli /v/-t,-ja/ fn.”az emelő halaszat egy il 

szerszama /egy hosszú rúd. vegere szerelt csigán 

erős kötél van átvetve,melynek végén félkör" 

ívben meghajtott két favabroncs tartja a hált t. 

A halász a csiga által emelgeti és süllyeszti 
a vízbe szerszámját.”(£.*#G c^. xv/.oí^J, 

csigeszt Aí/-ek,-u stb/ tn.i. "csittít” .Bf. 

csíkro/-ot,-ja/ fii.” hal fajta,Cobatis fossilis”. 

csíkász ^/-t,-ok/ fn.”csík fogó ember”. 

csikarittyu ^/-tf-ja/ fn.”népi körhinta” 4 Egy 

földbe ásott henger,melynek tengelyén 10-12 

méter hosszú rudat forgatnak,az ülő végen kö­

télen logo ülőkével .Az egyik végét a legényei? 

forgatják körbe,a másik végére pedig a körhin- 

tázó ül/ .Bf,

csikarittyuz ^/-ok,-ú stb/ tn.i.’’körhintán körbe 

forog”.Bf.

csikkas csíkkas /-t,-a/ fn.”csikfogó szerszám”. 

Részei:1.szája,2.nyaka 4 a száj mögött hátra 
felé keskenyedo' rész/,3.viszája 4 kis csonka





kúphoz hasonló kosár,melyét belülről a csíkkas 

torkába illesztenek/,4#6aga /„ a kas középső üo 

ború része,ahol a csíkok megszorulnak/,5.vala~ 

ga,6»vörösöké 4 a valag nyílásába illesztett 

szalma csutak,melynek kihúzása után kiürítheti 

a csikkast/. JJk. ¿^ ^^* ^E- ^^A^ &, ^ ¿^^"^J. 

csikmák ^/~ot,-ja/ fn.’’tészta”» 

csikó oo/-t,-ja/ fn.”füllen”.

csikófog ^/-at, -a/ fn»”a ló tej foga”, 

csikó láb ^fn.”a kis gyerek orrából logo takony”, 

csikor A?fn. ’’fagy” .Bf.

csikorogjon, i. ’’frieren”.

csikkaszt 1.sikkaszt.

csillatv fn. ”imitt-amott növő sás”.Bf.

csimbok 1.cserebogár.

csincsár ^/-t,-ja/ fn.’’zsombékos hely”.Sm. 

csincsáros/vmn.”iszapos”.Sm.

csipet/vfn.’’kicsi”.Ety csipet gyerek /kicsi/. 

csipetnyi fO mn.’’pici,pinclurka”.Csak ety csipetnyi 

petrol van má!





csiport ¿v/-t,-ok/ fn."hant,göröngy,zökörcs".Sm. 

csiporttörd csiportörd z -t,-je/ fn."kis hengeres

sulyokban végződd tömoszerszám"»Sm# 

csir csír /-t,-ja/ fn.l."az elhullott gabonaszem

hajtása”.2."a kisgyerek nemi szerve"« 

csira csíra /-át,-ája/ ín,"burgonya hajtás". 

csírázik csírázik tn.i."csirát ereszt,csirát hajt", 

csirikukorica csirikukurica ín*"aprószemű kukorica", 

csiripiszli ^ /-t,-je/ fn "kottás,szaladds".Csó. 

csiroz csíroz /-ok,-u stb/ ts.i."burgonya hajtást 

tördel" /megtisztítja a burgonyát hajtásától/, 

csirra hajt csírra háj.t tn.i."a csira hajtáson le­

geltet" .Csírra hajtottam a libáko/t.

csona A5 fn."malac"♦

csona! isz."malae hívogató".Csona! csona ne!

csono 1.csona.Sm.

csór ^>/-ok,-ú,stb./ ts.i'jeicsen, ellop". Csórtá tulle 

omát?

csorba nj mn."a borjú^fogát elhullajtott tinó neve", 

csorkola 1.korcsolya.
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cs ormány fa csórmánfa fn. "^runus padus".Szh. 

csoroszlya csoroszla /-át,-ája/ fn."az eke gerende a
lyére függőlegesen ráerősített kés alakú éles v is 

mely a kemény földben az eke számára kis árkot : 

hasít".Szm.Vín csoroszla /öregasszony/• 

csosszxant ^ mn. "sovány,aszott".

csotozo /x> mn. "rosszban santikalo , le zengő, naplópo". 

csoszrog csosszog /-ok,-u stb/ tn.i."nehezen jár, 

cipőjét a földön csúsztatja".

csobolyó csubulló fn."kőkorsó". 

csóva rv fn."egy marok szalma".

csóvál csávái! /-ok,-u stb/ ts.i."jobbraibalra in­

gat,lóbál /pl.fejet,farkat/".

csők rv fn. "kivágott fának a töveÍNr.Rarsangkor a 

vénlányoknak az ajtaját csőkkel rakják be.A far • 

sangi dorék xx /alakoskodak/ is csököt húznak, 

ha az elmúlt évben nem ment lány férjhez a falu - 

bán?

csökös /v mn."csőkkel teli".Itt csökös a Duna feneke 

csölle A9 fn."kis hajócska".Bf.

7í





csömocsing a? /-et,-je/ fn."szemölcs".

csömcsög a?/-ök,-u stb/ tn.i."cuppog*/pl.a sár,ha 

gyúródnak benned.

csömíny csömí fn.”darázs".

csömíny fészek csömí fiszék fn."darázs fészek”,

csömör A9 fn.l."abscheu".2."korholó,szidó szó".(5 te 

csömör disznó,minek ittá mégin!

csömörleni csömölleni tn.i."megundorodni valamitől'’ 

Mekcsömöllöttem tülle*

csöpögő y-tj-Je? fn. "eresz,csűrga".

csöpü a? fn. "kenderekéc".

csöpü csöpull tn.i."valakit szid,minden rossznak 

elmond".

csopuragoA^ fn."szórszalhasogato,mindenben hibát 

találó".

csördít ^/-ekj-u stb/ ts.i."ostorral durranV/pl. 

Karácsonykor,jelezve a pásztorok jövetelét/4’.

csuka tör a?fn."nepies halasz szerszám".Egy hosszal 

bot vegére loszőrből,vagy drótból egyszerű hur­

kot kötnek és ezt húzzák rá a veszteg álló csuk ára.





csurga<v/-át,-ja / fn.l.’’eresz,pléh csatorna” .Hya-i 

kamba dutt a csurgábú a víz.2.”a kugli golyó 

futtatás csatornája”.

csurirofn.”veréb”.ó te ázott csűri!

csurogva jön^hsz.”a víz sodrán ereszkedik csónak­

kal” .Szp.

csuszkora <x?fn.”sikosra csuszkáit keskeny jégpálya /.

csutak /xp/-ot,-ja/ fn. ’’összefogott szalma^csomó ,me; .y- 

lyel valamit súrolnak".

csutakol csutakull /-ok,-ú stb/ ts.i.”szalma^vsomó • 

val dörzsöl4/pl.sáros lovat,hogy fényes legyen 

a szőre/*.

csutka csutko /-t,-ja/ fn.l.a kukorica cső csupas: 

torzsája”.2.”a gyümölcs kocsánya,amelyben a 

mag van”.Almacsutkó.

csühüloisz. ’’malacK haxjto szó”.Csühü ne!

csuntorog rv/ok,-ü stb/ 

a annyán csüntörög!

c sürhelödfyuk osürhelik 

gyerekjátéknál ax a

tn.i.”nyügolodik”.E mindig

fn.”a tekézéshez hasoMato 

labda számára vájt lyuk”.





csürhezes ^- ín. ’’golf szerű játék,húsz »huszonöt 

gyerek játsza,hosszú "botokkal egy labdát ütö- 
z z / zgetnek.A játék maga úgy megy vegbe,hogy egy

központi lyuk körül eggyel kevesebb lyukat 

vájnak mint ahány játszó van,a játék kezdetén 

mind bedugják botukat s középső lyukba mire va­

laki feldobja a labdát és erre mindenkai lyukat 

keres magának,akinek nem jut az hajtja a labdat 

és arra igyekszik,hogy gazdátlan lyukra találd 

jón,vagy sikerüljön beterelni valamelyik játé­

kos lyukába a labdát.Ha sikerült akkor a másií 

játékos a csűrhe hajtó.

csürhézik ^/-ek,-ü stb/ ts.i♦”csürhelyukat játszi c”

1).

darabos ¿v mn, ”derék” .Sm.

dáridó dálidó fn,"hejehuja,mulatság”.Haty dálidó 

vöt tenna^p náluk.

dárciaszigony dárdaszigon fn.”egy szakájú szas^ó ha­

lász szerszám”^. <WsM<. XX V(. oJrrfc 3.J ,





darvag ru/-ok,-ú stb/ tn.i. ’’borozgat, szótlanul iddo 

gál”.

dél díl,v.díf fn. 1.’’mittag”. 2. ” ebéd”.díre meglé- 

szünk vele!

derce íxo sn.’’kenyér gyürke”.Sm.

dercés <v? mn.”zököresős,érdes”.Sm.

dereglye deregle sn.l.’’nagyobb vizi jármii”.2.’’szál­

lításra alkalmas gazdasági szerszám”.
dere^ 'n# ” étel, barátsüle”

derek denk mn. ”erös,sormás,testes”.Derík éty mény^ss-

ke a Mári húgom!

deres <x> mn.l.”dérlepte”.2.”ösz haj”.Deres má a fejen

is a sok gondtu.3.”fehér ló”.Ugyancsak szíp ló 

az a deres.

devla dévla /-át,-ája/ fn.’’ördög,”.Szm.Üssön beléd; 

a dévla!

díb-dáb ^ sn.”dirib-darab”.

dicsér dícsír /-ek,-ü stb/ ts.i.’’loben, rühmen”.

l.dob ^/-okj-ja/ fn.l.«trommel.2.”a kuglizó végső



■



SD&azott részé,ahova a golyo selszalad”.3. ”A 

cséplőgép henger alaku? verőiecettel ellátott 

része,mely a beléje eresztett kalászokból a 

szemeket kicsépeli”•

2«dob A0/-ok,-í stb/ ts.i."hajít,lódít”• Dobott e^ 

haMot utánno ,nyugoggyík bíkíve!

dobogó /x? fn.”az árkokon átvezető kis fahíd.”• 

dobvarsa dobvőrse fn,”az állító halászat vidékünk 
n // z ií i #röl lassan kivesző szerszámja /két fa abroncs­

ra szerelt háló,elöl-hátul nyílással,úgyhogy 

két oldalról mehetett bele a hal,csendesebb 

Duna ágakban használták/*.J^v, 

docska zv/-át,-ája/ fii.’’dróttal köt egekbe préselt 

szalma”.

docskáz aí>ts.i.”szalmát présel”.

dokány dókán fn.”kis kabát” .Adide a dokányomot. 

döböny döbön fn. ” zsír tar tó edény”. Hónap disznót 

ölünk mossátok é a döbönyököt.

dödölle /vfn.”étel,kanalazható kukoricakása”. 

döf/vts.i."szarvával megszűr”.





dög a? fn.l.’»állati hulla”.2."vész,"betegség”.3,’’el­

döntött kugli baba”•

dögnek való <vum.”nagyon beteg”.Nem gy6gyűli é m'ég^ 

dögnek való < má!

dögös ívmn. ’’beteges”.

döngölő döngüHíö ín.’’kender finomító gép”.Sm.

dörgécs dürgencs fn.”Acerina cornua”.

dözs cvfn.”zaj,larma,kiabálás”.Reggelig dozsutunk a 

kocsmábö•

dromedár dromédál mn.”tagbaszakadt”.Naty béhémót, 

dromedál ember vót.

dudorász^/-ok,-u stb/ tn.i.”dudol,daloIgát”.

dudu ^fn. ’’öregasszony” .Sm.

dudus rcmn. ’’helyes, szemre valóul.lány/^Sm.

dug gyug /-ok,-u stb/ ts.i.”rejt”.£gyúrta valahová

2.’’leplez”.Mit gyuggatod!

durmó ^nm. ” vas tag, kövér ”ypl ♦ember/*'.

dünnyög ^[-ök, -u stb/ tn. i. ’’magában mormol” ♦

dünnyögo ^mn. ’’mormogó”.

dürgencs 1.dörgécs.

7?





e , É •

ebéd ebíd /-et,~je/ fn.”délre elkészített étel”« 

ecetfa A?/~át,-ája/ fn,”ailantus”.

edény edín fn.”gefass,geschirr”, 

édes id.es mn.”liel)lich".

édesgyökér ídesgyökér fn.”glycyrrhiza akácfélének 

a gyökere,télen kedves csemegéje felnőjek,gye­

reknek egyaránt”.

l.ég íg tn.i.’’bremen”• íg min hájdént Bogya.Még- 

ígettem a nyevem.Égisz nap íg a gyomrom,

2.ég 03/eget,égen/ fn.”himmel”.Fejivé a eget verte. 

Éktelen magos ember.Égisz étakarták a eget, a 

fölhok.

égedelem ígedelém fn.’’nehéz go na”.

égész égisz mn.”totus,ganz”♦ 

egérfa l.égerfa.

égerfa egérfa fn,”Almus glutinosa”.Vk.

égé vény ígevín fn.’’agyagos, szikes rossz föld”. 

egyéb égyíb névm.’’anderer”.
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egyéjjelifagyás égyijjelifagyás fn. “vékonyka jég,

amennyire 

égyíjjeli 

egyel éggyell 

mákot/*1'.

egy éjjel lefagy a víz“.Víkon mind, a 

fagyás.

/-ek,-u sfb/ ts.i •“ritkít1]pl.répát,

egyeneslajtorja igenyéslájtorja fn.“hosszú létra”.S
egyívású égyivású mn. “egypiaös, eg^oru“.

éh eh /ehem,ehit,ehenn,ehüjj!/ fn.“éhség,hunger“.

Éhén hánánk,ha ez a kevés nem termett vona.Meg 

né ehüjj Lv úton!

ehés l.éhes.

éhes ehés mn.“hunrig“.Ehés mind, a farkas.

éjfél ífél fn.“mitternacht“.
éjjel j^jjé hsz.“éjszaka”.

éjszaka íccaka /-át,-ája/ fn.”nacht”.Sötít íccaka 

vót; mire házaírtünk.

ék ík /-et,-je/ fn.“keil”.

eke ^/-ét,-éje/ fn.”pflúg”.Tartozékai: A.taliga;

1 .igenyesvezér /- a taliga egyenes,rövid, rúctja/

2 .állító /rgörhe kilyuggalt vas, szabályozó szere]

n.

pel/.





3 .szeg,fezzel rögzítik az eke^állitot az egye- 

nes^vezérhez/,b,eke¡^,ekeszarv,5,ekefej.6,eke- I 

xxsarok,?.kormándeszka,8,szántóvas,9,csórószia , 

10,girindül,11,üsztöke,12,bók,Sm, 

ekecsinap <v fn,”a hold, csufondáros neve”, 

ekelóV-vat,-óva/ fn."két ágú fa,melyen útközben a^3 

ekét csúsztatják”.

elágazik elágozik tn.i."két vagy több ágra szakad.", 

elagyagol elagyagull ts,i."elver,eldönget", 

elángyorodik éíngy orodik tn.i."ellanyhul","elkedvet -

lene Ük”*

elbitaggol elbitangúll tg.i,"elpocsókol,kárba ve^zd

Né bitangud ászt a jószágotj

elég ölig mn."satis,genug".

elég szép ölig szip mn."általában szép,igen szép 

helyett használatos kifej ezés”«Mek kö annyi^ öli 

szipek a vetisék /.nagyon szépek/, ____ -

el ín
elél áTn,i."fortleben",Avvá mék elil harmic évig i 

élelmes ilelmes mn,"gzemeg,mindent égzrevevo", c

t"

pal".

go





elemezne a» mn."elhagyatótt,rendetlen" • Igen elemez- 

ne vaty,rendbe tehetnid magad!

eleségtartó elessgtartő fn."az istállóban deszkák­

kal elrekesztett,egyTket négyzetméternyi rész.

ahol a takarmányt tartják" /pl.szénát,herét/-"".

elevensövény elevensövín /-t-je/ fn. "fagyai, Ligust ?um
vulgáre".

eliszkol eliszkull tn.i."elszalad,elhordj a az irha 

ját".Uty eliszkut,alig látnyi má!

ellik ro tn.i."fiat szül"/pl.tehén,kecske,kanca, 

disznó, de külön is mondják: csíkozik,bor jazik, 

malacozik,kölkezikstb ./*.

elsoház esoház fn."a ház utca felöli szobája,az 

u.n.vendégszoba".

elő a> fn. "ka szálasnál egy-egy kaszavágással rendre

döntött gabona,vagy széna".

előjogát a?fn."a fecskendő elé fogo gazda lovai".

elohasí a? mn."az elsőre befödözött anyaállat.Elöha 

sira görgött.

elszúr észűr ts.i."elrejt eltüntet".Eszurtátok a p





eltér éter tn,i."elfér".Szerivé étérnek egymás mel­

lett.

eltökél étökílttn.i."rászánja magát,elhatároz"«

elvan évan tn,i«"eltávozott,távol van"«A Feri evan 

hazürü.

elvár évár ts.i,"vár,szívesen lát"«Évárjuk az urat

elvétt elvitt ts«i."elhibáz,elszalaszt"«A sógor 

alapossan évi tette a dogot.

émelyeg ímelyég tn.i. "ke vereg, undor miatt hányto- 

rog /gyomor/".

emészt emíszt ts.i,"verdauen".Emiszti a míreg.

emlék emlík /-et,-je/ fn."andenken"«

enyém enyim birt.névm."mein".

ének ínek fn,"egyházi vallásos ének",

énekel íneküll ts.i. "singen",

erdolleni ^2 ts.i."erdőt vágni, erdőt irtani".Erdői- 

lenit vótunk♦ J^u .

ereszkedik ^ tn.i.l,"sieh herablassen".2,"dombról 
szánkázik",A töttísrd ereszkéttünk,

ereszt ^/-ekj-ü stb/ ts,i,"enged,bocsát".





ereszték eresztik /-et,-je/ fn.”a házfedél kinyú­

ló ,falfeletti része” .Aggasd a eresztik alá 

ászt a füzér kukuricát.

eresztés eresztís fn.”méh rajzás”,Két eresztís is 

lesz picién,Tréfásan: Hányadik eresztís? /hánya­

dik gyerek/,

erszény erszín fn,”pénztárca”.

esett esett mn,’’beteges,görnyedt vállú”.Ó te eset* 
lilék.

esküdt eskütt fn,”a községi tanács tagja,elöljáró' 

esperes öspörös fn,”az egyházmegyét kormányzó pap1 
/ref./,

eszkábál eszkabáll /-ok,-ú stb./ ta.i."összetákol, 

összedrótoz /pl.széteső hordót stb/.

eszköz '"v/-t,-e/ fn."kocsi v.szekér egypár lóval, 

vagy egypár ökörrel«. Má csak hat eszközre va- 

lo van kinn.

es-mel eszmíll /-ek,-ü stb./.tn.i."felébred,vissza 

nyeri öntudatát".

essze 1.össze

w





étel í te fn.”ennivaló". Csak büzlőgeti a jo ítet.

etet etet /-ek,-ű stb/ tg.i.1."állatot,embert táp 

Iái".2."a szétbontott kévéket a cséplőgép dob 

jába eregeti".

etetes etetis ín."a jószág /16,ökör/ megetetéséne" 

ideje".Má mingyá itt a étetís.

etető etető fn."az a munkás,aki a dobba eregeti a 

gabonát".

évodik ivódik tn.i."játszik vele,boszántja".Mit 

ívocc azzá a gyerekkel

evező evedzo /-t,-je/ fn." a csónakot hajtó szer­

szám" .Megkülönböztetünk:1.kormándzoevedzöt 

/a kormányos evezőj e/ ,2.vágodzőevedzöt,/^. hú­

zó ember evezője/.Szp.^ á.o^l. xw.íwy

F

fabatkarvfn."kis fadarabka".

facér re mn."munka nélkül való,logos ember".

fakép fakíp fn.Km.Fakipné háttá min Szén Pál a öle

hokot.
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falka foka /-át,-ája/ fn.”egykelésu,egy két lúd 

vezetése amiatt lévő libák”.

fallál falláll tn.i.l.’’meddő marad,nem üzekszik”.

2.”idot lop,időt fecsérel”.

falraverÖAjfn.” gyerekjáték, falon való labdázás".

fanyelvü fanyevíí mn.’’hallgatag,néma” .0 te fanyévtí ! 

fapénz fapíz fn.’’értéktelen, semmit érő holmidSzm.

Bolgnnak fapíze,ha éveszik se bánnyo./Arra 

mondják,aki összevissza fecseg és felelősségre 
lígy sem vonható/.Cső.

fapina fapinna /-át,-ája/ fn. ’’vetélő', schütze”.Cső. 

far r\o fn.l. ”a lo hatulso fele” .2 • ”a szekér hátul só

fele”.Dobd é a farát annak a szekérnek.Össze­

se kelben »1. farina tring /a paradáslo szerszámján 

az a rész,melyet a ló farka alá húznak/.2. 

fartöke /a ladik hátulján lévő fa szegély/.

íarag /v/-ok,—u stb/ ts•i.”schnitzen”.

faragoszék^/-et,-je/ fn. ”fabak,melyen a faragandó 

rudat megszorítják és a kézvonóval kifaragják/ 

fáról ±arull tn.i.”a szekér vége kicsúszik”.





farsangol farsangull tn.i. "hóval méghajigái".

fattyaz Asts.i."fattyúhajtásokat tördel*/pl*a ku­

koricánál/ .

fattyú^ -í-,fattya/ fn.l."törvénytelen gyerek"«

2."kisgyerek".Ó te rósz-, fattyú! .3."a kukoric 

oldalhajtása"•

fecske föcske /-ét,-éje/ fn."schval6e".Hr.Ha a fej s-

kék csapaxtosan szállnak ősz lesz.- Ha valaki 

ostorral levág a fecskék közül?annak a tehene 

véres tejet fog adni.- Az első fecske megpil­

lantásakor ezt kiabálják a gye^rekek:"fecskét 
láttam szepldt hánytam".

fejbész feibísz ts.i. "sejbever".Mit feibíszu min- 

dígi

fejköto fökötö /-t,-je/ fn."az asszonyok sejrevalo 

ja .Cifra fojxöt^t vettem a vasaron.2• "a lovak 

kötőből való sejrevaloja".

fejkötotartS fökötotarto fn."talpas,15-20 cm.magas

faállvány,a tetejen lefelé hajló nyúlványokkal

/A fejkötoket tartják rajta/.Sm.





fejoszék fejszék /-ét,-je/ fn*"fejésnél alkalma­

zott, kis, négylábú. szék".
félidős <v mn, "középkorú 7pl.ember 35-40 év,ma-lac-

nál 3-4 hónap/*. Ity.

félkéz fékéit fn,"a gyerekek labdajátékának,a fal- 

raverösdinek egyik figurája".

felmer fömer /-em,-ed stb/ ts.i."vizet kihány /pl. 
csónakból/",

félnederes fénederes mn."félbolona,eszelás".

felvág fovág /-ok,-ú stb/ ts.i.1."felaprít,felhasc 

Kővágóm ászt a keveset magam is,nem oan sok fa, 

£.2."nádpálcával elver".!énnap kétyót fovágta 
a tanító.3."kerékkel feljárja a sárás utat%" 

4."késsel felhasst".Ety meccíssé fovágta.

fenekhorogrw fn."a horgászó-halászat fontos szer­

számja,áll egy hosszú inból,melyre sorjában 

horog patonyok vannak szerelve" ^.-Vt/¿VXLVLíZ< 
fentö x>fn.l.hagymafonat". 2."segítö-halászszerszá^ 

a vasmacska elődje,kis horgas fa,melynek segít­
ségével a fenékhorgot húzzák ki a vízfenékröl".
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fertály sertál fn.”régi ürmérték,a szapu egynegyec 

része”•

fésűs físüs mn.’’bóbitás,/pl, a galamb/.
fésűs galamb fi sásgalamb f^bobitás fejű galamb”.

fészek fi szék fn.l.’’madarak tanyáia”,2-»kap»vn^ 

vágott kis gödör,melybe a krumplit ültetik”.

fészkel físzkel tn.i."fészke van,fészket rakott és 

most ott tanyázik”.

feszkelőuik fiszkelodik tn.i.”izeg-mozog,nyugtalan 

kodik”.Fiszkelödik,mind a tojo galamb.
finak ^fn.”régi ármérték,a fél mérő 1/10 része”.

firtat /v/~ok,"U stb/ ts.i.”faggat,kérdez”.Mit fir­

tatod annyit,hama megöregszi/.

fogás 00fn.l."zsákmány” /pl.ha-l/.JÓ fogás vót,érde­

mes vöt bevetnyi a hállot.2.’’kézhez álló,alkal- 

más,íze jo fogas esik ezen a kapán.4.”több féle 

étel feltálalása”.Az u lakódalmábó nyoc fogás 

ebíd vöt.

fojtás fürtös mn."fanyar ízű".Fujtóskörtít ettem. 

Fuiosa dö,firiss a szel,mégis fuj tós.





sogoszak rufii« " segítő-halász szer szám, a megs ogo tt

hal bárkából való kiemelésére szolgál”«^M^xW^k

forgat ro/-ok,-ú stb/ ts.i.l."tarlóra szánt”.2«

"villával megforgatja a széna rendjét”.3.a 

"valakire haragszik".Forgatta rám a számit, 

mind a dühös bika.4."megpörget" /pl.tánc köz­

ben a legény a lányt/.

sorhontrvmn."ráérő,munkán kívül eső" /pl.ember, 

szerszám/.

formáz ruts.i."hasonlít valakire"«Formáznák egymás' 

min két pókatojás.

xorio ±oro mn."nagyon meleg,sütős"•De soron süt a 

nap«La foro az a víz,hallom,ho^sustorog.

forroság soróság fn."melegség,láz”.Kiverte a sorói 

ság.Fóroságom van.

fortély sorté f&n."titok,nyitja valaminek".Minden-

nek megvan a maga forteja.Fortéjos ember.

föld föd fn.l."az egész földgolyó".2."egy hold föl 1"
Kimentünk a fődre.3."a gyerekek labdajátékának

a falraverosdinek egyik figurája".





fönt lábbik fö lábbik tn.i.’’felkerül a víz sziné- 

nére” / pl • fandarabka stb/,

früstököl fölös t öklÍK t s. i. ’’reggeliz”.

fukszi/v/-t,-ja/ fn. ’’Fuksgia”.

funtoska^fn.’’kis pohár”./Sm/

furtnohsz. ’’állandóan,mindig” .Fürt mentám néki, de 

nem hajtott a szóra.

fúr tón fúrt/vhsz.”szakadatlan,megállás nélkül ”.Fu: 
, //

tón fúrt kerdezü tullem.

fülke r^fn.”szoba szeglet”,
fürel ru/-ek,”tf stb/ ts.i. "szalmát takarmányt leem< 

lés nélkül taszít le" , ’’taurszigál, tolakodik”

fürelodik ts.i. ’’taszigál”. .

fureszbak firiszbak fn.’’fahasábok fűrész elésénél 

alkalmazást szerszám”.

fűrész fírísz fn. ”sage”.l. ’’egyszerű,rámás fűrész”, 

2.”nagyfurész” /két felfelé álló fogantyúval 

a végén/.

fűrészel fi rí szüli ts.i.”sagen”.

furészfog fíríszfog fn.sagenzahn”.





#





gatya<v/-át,-ája stb/ fn.l. ’’bőszára ^vászon lábra- 

valo" /a férfiak nyári öltözete/.Részei:a/ a 

két szára,b/ üliepe /a két szár találkozása a 

alfél alatt/.c/korca /derekán levő szegélye, 

melybe a madzagot Rázzák/.d/madzaga /kötosza- 

lagja/.e/rojt /diszités a két szár alján/.2. 

"tollas lábú galamb,vagy tyuk".3.“vasta^örzsu 

faelágazás”•

gatyáz^ts.i.’’haboz’’,” elő dáz’’.LTe gatyázz annyit! 

geda geda fn. "kecske” .C/éda ne!

gém gém fn.”ardea cinea” /Szp/.

genyo gényo fn. "gledicsia termésének a bele” /^ a 

gyerekek szalonnás,édeskés kásáját megeszik/.

gereblye gereblc fn.”fogakkal ellátott, hősszunyéli 

szerszám,hárításra használják”.Megkülönbözte- 

tank:a/kisgereble 4vasfogakkal/,b/nagygereble 

/fafogakkal/.

gerendely girindü fn.”az eke központi rúdja,mely 

az eketalyigára támaszkodik”.

gezemice^fn. ’’összehányt gyom, szalma”.





gobonc gubanc fn."összecsomósodott haj " .Megfísu- 

hetníd a gubancodot.

goboncos gubancos mn."kócos,összekuszált hajú"«De 

gubancos az a csikó#

golyva golfra fn."kropf".

golyvás go jvás mn# "kröpfig".Gojvásgaxlamb.

gono^v mn. "hülye, gyengeelméjű".!^.

göcseADfn."vicinális vonat".Gutái göcse. 
gömbölyűborsó gömböluborsó fin. "zöld, borsó "#Sm-. 

gönc rv?fn."gúnya,kopott ruha".Fövétte a göncit.

gorgorvfn. "hordocsúsztató gerenda"•

görhöny^fn."kukoricalisztből készült lepény".A 

kukorica lisztet forróvízzel leöntik és a tész­

tát tepsiben kisütik,zsírt nem tesznek közé.

görögéin.i,"párosodik /disznó/".

göthös göttös mn."beteges,hűiéses".Szn.Göttös min 

a cigán malaca.

grániktápli gránittáp!1 /-t,-ja/ ín."az emelé halá- 

szat szerszámja".£. ^C^A^C,

gubacs^fn."a tölgy levelén támadt csomós daganat".
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gubanc 1.gobonc.

guggol guzsgull tn. i.’’kauern”.

gumat 'vin»"a lo nyakába akasztható szerszám”• 

gumi hu szárain, "kerékpároskatona” .Sm.

gunarnyakuajmn•”ho sszunyaku”• 

gur dinéig tn. i. ’’sirdogál” .Sm. 

gurigáéin, ’’karika”.

gurigázcotn.i.”ka±ikázik,karikát hajt”.

gurgulázadtn.i.”torkot öblöget”.

guz s aj ín • 1. ” a ladikon levő fül, melybe az evezőit 

akasztják”KVágogúzs. 2 • ” v e s s z ö b ö 1 baló kötél”.
guzsgull 1.guggol.

guluszeműnomn.’’nagy szemű”.

Gy<

gyalogfarvfn.”a fabotolásnál nyert vastagabb ág”. 
gyarló gyálló mn.’’tökéletlen”.

gyep gyöp /-öt,-je/ fn.”rasen”.Begyöpösödött a fej 

gyepet tör gyöt^tör. ’’gyepet fel szaggat*, felszánt’’ 

gyeptörés gyojrtörís fn.l.gyepet tör





gyia isz."lo indító szó”.

gyikos A?mn. "fürge,tettgrös".

gyökérhajtás gyükérhá^tás fn."a fa gyökeréről fel­

növő hajtások"♦

gyug l.dug.

gyuggat/xV-ok,-ú s tb/ ts.i.l."ültet"./pl.hagymát/,

2."elrejt,eldug".Ne gyuggasd!

gyujt gyutt ts.i."zünden".
gyújtáskor gyúttáskor hsz."lámpagyujtáskor".

gyujtós gyíttós fn."gyujtáshoz szükséges szalma, 

vagyx rozsé csomó".

gyüge^mn. "tehetetlen" •

gyűjt gyü^t /-ök,-u / ts.i.l."kupacokba hányja a 

széna rendet".2."zusammenhaufen".

gyűlölködik gyüloködik tn.i."haragoskodik,dühös 

valakire^Ez a Julcsi mindig gyüloködik.

gyürke r^fn."a kenyér kiforrott vége".

H.

hab/V?/-ot,-ja/ fn. "táj ték" .A gőzös habot vágott a

-------------- -- -------- _—ifrmXr, ' -
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hábárlo ^fn,"rövid,kivájt fatekno”.Sm. 

habosromn.l."recésre kapált kaszaél”.2."tajtékos’ 

hadécsol hadécsull tn, i. "hadonász,gesztikulál” , 

hadnagyain. "bíró,polgármester".Sm.

hág^tn.i.l."lép.tapos”.Ráhágott a lábomra.2.”pá~ 

rosodik”/pl.kecske,csödör stb/.

hahajnye oisz."a gyerekek csufolódo szava”, 

hajcühe j hájcühé ín.”huho; lárma.

hajhe^vin."összehordott kévesor". 

hajloz^tn.i."a tó jegét hajlítja", 

hajsz tsz."az ökröket jobbra terelő szócska", 

hajt hált /-ok,~u stb/ ts.i.l.”terel^/pl tehenet, 

lovat/.2."kazal fület hajt",/kaszai rakáskor, 

a kazalmester egy-egy újabb sornál a sarkakoi 

nagy szalmacsomot hajt össze,miáltal emelet* 

szer ien növeli a kazlat./.3."irányit"./pl.lo- 

vat a gyeplüszarral/.4."forgat,működtet" /pl. 

köszörűt,rostát,szecskavágót/.5."sarjadzik", 

Hajt má a is.

¿6





hajtóvány haitovgn /-t,-nya/ fii,"hajtogatott halai sü

haló halló fn."a kerítő halászat fontos szerszáma'

Részei:l.ín /. a háló erős felső7 kötele/,2.lé- 

hés /a "belső kötött része/,3.apacs /a végén 
lévő vezérfa/Úu. Jy^O&l' XA ¿¿^, 

hálózacskó hállóacskó fn."a halak tartására szol-
z z , // z zgalo zsákszerű haló"♦

hálódorong hállódurung fn."eros dorong,melyen a

a hálót a tanyára viszik”.

hálókötotú hállókötotu fn."hosszabb fa tű,hálók ke - 
téséhez". (I, /550^. XXVu- xVhuJ,

hamoú/-Qt,-ja/ fn."lószerszám","pfedergeschirr"•

Részei :1. szügyellö /a ló szügyét takaró erős s sí j^'

2.szügykarika /-a szügyelIon lévő karika,melyb 3

a rúd tartólánca kerül/¿3.nyakszíj 4 a szügy- 

karikától a ló marjáig nyíló szíj/^5.izzasitó 

/= a lo hátán;és két oldalán nyugvó erős,sárga 

pos^to/*,6 .hamkarika /T két karika az izzasztón, 

melyekbe a kantárszárat hízzák/;7.istrángtáska 

/ebbe van helehízva az istráng kötele,hogy a !





lo oldalát le ne nyúzza/ ',8. istráng ^ a hám tás 

kától a kisefákig nyúló erős kötel,mélynél fo 

va a lo húzza a kocsit/.

hanrvfn."mocsaras,zsombékos hely”.

hangász ha^gász fn.”cigány”.

hangos hangos mn."zajos”.Hangos hurka /, semelyik­

nek rosszul mosták ki a belét/.

hangya hangyái fn.”ameise”.

happpg<0/-ok,-ú stb/ 

előliem.

hárít hárítt /-ok,-u 

let söpör”.2.”az

ts. i. ” elkaparint” .Ehappogta

stb/ ts.i.1•"lehullott falévá - 

útból eltol,elháríts3."szét-

szórt gabonaszemeket összehidor”

hegyett hegyett hsz,’’felett” .Az erdő hégyett röpül, 

héjjá l.híja.

hembölgö fn.”henger”.Sm,

hentergözik hendérgeozik tn,ie"henteregd,

heréi herén ts.i.l."nemzoképességétol megfoszt”.

Kiherilek! 2»”levelet időnként leszaggat ^pl, 

a paradicsomról/.
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herééül herécull tn.i."párzik" /pl.kapcsa,kakas/.

heveteges heveteges mii,"heves".Igén heveteges em­

ber vöt,fúrt pörüködött.

hetlekotla^mn."‘bőbeszédű".0 az a hetlekotla,annyj- 

lotyogott,nem bírtam vígít várnyi.

hévizálnotn.i."időt tölt,időt lop".

hibázik rvtn.i."hiányzik".Hibázik e^y ^ogam.

hidas ^n. "nagyobb fajta disznóól".

hedeglevesro mn. "megalkuvó, szenvtelen".
hidróvas^fn. "piszkavas".

himbáló híbálló fn."aranyász szerszám"^. /^.^.xtK -í 

hodvaszvfn."csapóvas"•

hombártfn."tartály"./pl.búza,liszt stb/•

holdcAí?fn."egy emelés,egy fogás".Ety hókká átvisszű 

iwkk^n^hszJ^tottan".Hokkan beszít ,

Szm.Ety szót se szót ászt is hokkan m^nta. 

honkor honkor fn."alkonyáésó.

honkorodik ho^korodik tn.i,"alkonyodik".^^

hoportyagos^mn. "behorpadozott oldalú^ pléh 

hopp! /v isz."az esést kisérö indulat szó".
edeny" .d ^.





hordás zvfn. "a jószágnak a mezőről való betakar$ta- 

da",2,"hófúvás".3,"a Duna által partra hányt h 

mok, kavics pl.hordás fád/*.

hórukk! a0 isz. "az egyszerre emelésre ösztönző szó",: 

hová há hsz,Há mísz má megin?

hogöli ^mn."ostobán fecsegő,hobölgö".

hökkentyüav fn." domb-domb, zökörcs" .Hökkentyus ut.

hőmbőlgo l.hembölgo.

hörbész/t?tn. i. "kiabál",

höröget aotn.i."csúnyán kiabál,lármáz",

^y^J^^11* "megszakítás nélküli munka",É^yhujjábo 

csinyájuk,

hujjás^tn.i."megismételtét,ujrakkzdet",

hulló vim. "a lebontott 3.evelü^felre dobott kukorica n

huncutka^/-atkája/ fn.’'pofaszakái”.

husáng uzsánk fn."ütleg,dorong",

huszít ryts.i, "felhíz tat ^/ pl, valakire rákül di a ku­

tyát/*-,

húzásain.1,"egy kerítés a nagy halászhálóval",

hüvelyk hüvok fn,"kukoricacso",

<öo





/

id.es gyök ér 1.édesgyökér.
iglicetüskero fn. ^O^w^ a^m/^^ . £ .

ignácrofn."a düledezo kazalt megtámasztó rúa"./8^. 

inaít^ok,~u/ ts. i. "ab schi ekén" .Útnak indítottam.

Nem indít ez a lő,hé jábo verem.

ing ümmög fn."hemd".Sé üngöm se gatyám.Sm-

ipa^/-át,ipa/ in."apósa,feleségének az apja”.

iperedik^tn.i."összeszedi magát,sejlodik.Lassan 

ipéredik ez a fa!

ircsik^mn. ”eleven, virgonc gyerek”.

istenkedik/^Dtn.i•"rimánkodik, könyörög".Annyit is­

tenkedett,vígre is attam néki 

iszik At)/-ok,-u stb/ ts.i.”szomját iszik a

gomb. /2,ha gombozásnál a kör szélére gurul/, 

iszkiri !^isz. ”kutya üzo sző”.Iszkiri(mer báj lesz! 

iszkol/v tn.i."elszalad,elinal"•

itatóAsfn."csibék itatására szolgáló kisebb vályú 

itt való^hsz."ide való,ide valósi".





J.

jankli jankli fn."kiskabát".Sm.

járomr^/-ot,járma stb/ fa."joch".Részei:1.nyakfa 

^a járomnak az ökör nyakára feszülő fája/,2-, 

3,befa /^függőlegesen álló két fa,mely a ^Ll^M; 

fát és az alfát egymáshoz köti/.4.ása ¿a nyak 

savai párhuzamos fa/ 5,6. járomszeg /az ökör ny; 

kát két felöl a járomba záró va^g pálca.7.kis- 

ozeg /.a jármot a ruu^ohöz erősítő vasszeg/ .

jártat/v/-ok,-u stb/ ts^i."lépésben vezet,lépésben 

ha-jt /pl.lovat±/.Mégjártautom a lovat.Mit jár- 

tatod a szád!

jászol jászu fn.”krippe".Részei/l.lába /két-két le­

vert oszlop, melyen a fen ék deszka nyugszik/ ,2. se - 

neke /a jászol alját elzáró deszka/,3.ódáidész- 

ka./a szélén erős prémmel/ ,4.háccsó falt /. a já - 

szol falhoz esö^eldeszkáuott része/.

joltárt/v/ok.-ú / tsa."jól lakat"/pl.libát /.

j opipa/vfn. '^icaapongo,leder",Az öty jó pipa!

jószágíOfb.1."íllat^álloaány".2."lábon álló gabona';





kabla^ mn." sedre, kapkodó s" .Sm.

kacinbál kacimbáll tg.i."egyenget".

kácsi ¿vfn. ’’kenyér” .Vk.

kahicsol kahicsúll tn.i."köhög,köhécsel".

kajdász káidász tn. i. ’’kiabál,lármáz” .Átkaidászott

a kerítísen.Égisz nap ká^dászÚ!

kajlaszarvu káilaszarvú mn. ’’görbe szarvú” /pl. tehén/.

kajmol káimúll ts.i.’’elcsen,ellop”.

káka kákó /-t,-ja/ in. ’’gyékény” , ’’Tipha latipholia”

kakabelü kakobelii mn. "gyenge gyomra.” .Sm.

kákics t-ufn. "Taraxacun officináié” .

kalamus /Vfn. "írótól!". L^.

kalattyú/vfn. ’’kelep,kerepelő”.

kalattyúll/v tn.i."kelepei”.

kalbász kobász fn."hússal töltött,fűszeres disznó 

aprólék”.Hosszú kobász,rövid prédikáció.

ka-lbásztöltö kobasztöttö fn. "kalbász töltö szerszám 

^^A^^^^^s l®Pe^r kobaszos lepin fn."kalbásszal meg­

hintett,kelt tészta".

n
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kalbászos leves kőbászos leves fn."bab leves”, 

kallantyu ^fn. '’faretesz”.

kalőtya a? mn."hülye,bolond".Kalőtya szégín!

kamaras komorás fn,”a közhírtokossági vagyon keze­

lője” .Sm.

kamuti A>mn."bamba,buta".0 te kamuti, csak má ne lát 

nálok.C so.

kangatya kangatya /-át,-ája/ fn.”elol kivágaátó>bö- 

siám,vászon lábrax való"/. a férfiak nyári ölt 

zete/.

kantár kantár /-t,-ja/ fn.”a lő fejét boritő szer­

szám" .Részei:1.zabla /abla/ a vaskarikákkal, 

melybe a kantárszár kerül,2.szemző 4 a lő sze 

mét eltakaró bözr/ ,3.álzp /-a kantárt a lő álla 

alatt összetartó szíj/.

kantámz kantámz tn.i."kantárral felszerszámoz". 

kantarszár kantárszár fn,"a zablához két oldalt 

hozzáerösített szíj,melyhez a hámkarikán túl 

a gy öplü szárak kapcsolódnak".

kanyarít A^tn.i. "ível" /pKa jégen/.

4 Ok





kapál kapáll is.i.”va&al”/pl.a ló a lábával/.2."ve

kapcacv/-át,-ája/ ín»!«"né^szögletes rongy" /hari 

nyát helyettesít/.2."harisnya”.Csurom víz a 

kapcam.Fodörzsüte a kapca a látom.

kaptat 'vtn.i."járásközben egyik lábát magasra eme-

karattyol karattyuül tn.i."fecseg,hetlekotláz". 

karcsairozsa karcsairuzsa fn."Tagetes”.

karcsú karcsú fn.l."nádkerítés mellé állított tá­

masztó karó".2."vékony herék”.

káré^fn."kétkerekű kocsi".Sm.

karéj só karésó mn."szélső” /pl.karésó ház/.Sm.

karmizsál karmizsáll ts.i."lekarmol,karmol".

kárókatona ^fn.”kormorán”/vizi madár/.

kas ^/-t,-ok, —a stb/ fn.l. "esik fogo szerszám" .L.^ 7,Vx7/ 
csíkkas.2."szalmából font méh köpu”.3."vessző­

ből font kocsiderék".

kaska^Yfn. ”kis kosár”.Sm.

kastejos kasteios mn. "elrontott”.KástézLos gyomor.

^5





kasza ,v/-át,-ája/ fn."sense".Részei: a/kaszanyél 

/.fa nyél,melyre a kaszapenge van erősítve/,a 

nyélen: 1. ki sfogla /a kisebbik szögletes fogan­

tyú, melyet balkézzel fognak/;2.natyfogla 4 a ni 

gyobbik szögletes fogantyú,melyet jobbkézzel 

fognak/,3.kaszadeszka /- penge/;4. háta 4 a ka- 

szadeszkára ráhajlított fok/,5.hegye,6.sarka, 

7ekasTikája /^laispos vaskarika,melyet a nyélre 
húznak,hogy a sarkat jól a nyélbe szorítsa/',8. 

állító ja /; kis vaspant,mellyel a kasza szögét 

szabályozzák/;9.haj tófa 4 a lekaszált jószágot 

rendre hanrj tó gereble/ .

kaszaborsó A?fn. ’’bab”

kaszakalapács rofn. "kasza élesítő kalapács”• 

kaszakö kaszakü fn."kasza fenő kő”.

kaszál kaszán,/-ok,-u stb/ ts.i."mähen".Mit kaszás 

a lábodda? /csámpás/,

kaszni aö fn. "két ajtós szekrény", 

kászulodikwtn.i."feltápászkodik,felkel".

kátyú kátyú fn.l."kaszakötartó".2."híg sár”.<^-





kávé daráló kávédarálló fn.l."kafseemühle".2"döcö- 

go vicinális vonat”.

kazal kazá /-t,-ja/ In.’’magasra rakott széna,szál iá, 

vagy here csomó”.

kazalfenék kazáfekék fn.”a kaszai alá raskott 

szalma ágyazás”.

kazalljruk kazálik fn. ’’kazalban fúrt üreg" • 

kazalmester kazámestér fn.”a kazlat rakó munkás”. 
n //

kazalmetszö kazameccö fn.’’kazal vágó készség”, 

kazaltö kazatö fn.”a kazal alja körös-körül”• 

kebel ^keblit,keble/ fn. ”a mell és az ing közötti! 

hézag”.Bedugta a keblibe.

kecmereg kecmerég /-ek,-u stb/ tn.i.’’bukdácsol”. 

Csak kecmerégtünk a lamba.

kell kö tn.i.l."brauchen”.Nem tóm kö-e?,3."sülien”. 

kend^/kentek/ fn."ihr.Sie".Kenték oszt egyujjenei. 

kenyérmellévaló kényírmellévaló fn. "szalonna" .C só. 

képéin."kereszt".Nr.4 lekaszált gabonát kévékbe 

kötik,azután a kévéket kepékben rakják össze, 

egy kepe - 18 kéve.
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kerék ^/-et,kereke/ fn. "rád" .Részei :a/ agy;b/ kü- 

lu;ö/tap;á/sín.

kerékgyártó kéréggyárto fn.’’"bognár”. 
m j

keresztbörfa körösztbörfa fn.”tartó fa,melyen a

vendégoldal nyugszik". ^'

kér esz tül-kacsul körösztü-kúcsú hsz."uber kreuz 

und Quer”.Körösztá-kucsú ment mindenen.

keseAí?mn.’’világos szürke”/pl.malacn/.

keszkenő keszkenyö fn.l."fejre való kendő".2,zseb- 

kendő".Adide a keszkenyömet!

keszoce vfn."paszírozatlan főzött szilva".

késztet kísztet /-ek,-ü sfb/ ts.i.l."útnak indít".

Ekisztettem a ebiddé.2•"noszógat,indít"• „

kétszeres keccérés fn."rozzsal kevert búza vetés"* 

keverő ^n/.” kanál" /pl. mosl ékkever ő, kever okánál/,

2. "a gyerekek játékának^a falraverősdinek egyic 

figurája".

kéve kivé fn."garbe" /búza,rozs stb/.

kévekötő kivekötö fn."hegyes fadarab,kévét kötik Vile" 

kéve vastaga kívevastaga fn." vastagabb faág".





kézvono kézvonyó fn.”kézi faragó szerszám”.

kéztülsö kéz tűso fn.”jobb oldalról befogott ló”, 

kiáll kiál tn. i.’’befejezi az iskolába járást”, 

kibli rofn. ’’vizeskanna” eSm.

kicsiny kicsin fn."kisgyerek”.Vigyázz a kicsinre! 

kihajt kihajt /-ok,~ú stb/ ts. i.l. ”kitéreget”/pl-- 

jószágot legeltetni/.2.tn.i."kisarjadzik”.

kimenyül kimenyull tn.i.”kificamlik”.Kiményut a 

kezem.

kinézet kinizet fn.”külsö alak”.Kinízetire nem rol 

kivált kivátt mn.”palozsna tojás”.

koca/vfn.l.’’törvénytelen gyerek” .2.’’malac” .3. ” a
kereső halászat szerszárna”.i£,VX'*^'^*^jíe#^ 

kocsiéin, "vagen” ./A kocsi elé mindig lövet fognál 

kodál kodáll tn.i.”kotkodácsol”.Ne kodájj annyit! 

kodémos kodémus mn.’’rögeszmés bolond”.Sm.

kókad kókkad tn.i.’’elpilled”.Kokkatt ember./beteg/ 

koldus kudus fn."nincstelen,szegény”.

sz

kolonty^ fn. "nagy csengő”./A vezér tehén nyakán va 1/ 

kolontyol kolontyull tn.i.’’kolompol, csönget”.

y^





komáéin." jogarát, pajtás”.Kedves komám gyifj jön ma 

komaki sáré komaki síró ín. "bunkósbot" .&»(

konya fülű konyafülu mn. "lelógó. fül‘i”/pl.malac/. • 

kopniaH^fn."holtágakban rekedt víz".Sm.

korcsolya csorkola /-át,-ája/ fn."schlittschuh". 
z V

korde/^fn."kétkerekű kocsi".A csak olyan kordé!

korhoz fn."levegő alafutásos hely a jégen".
kórság rofn. "nyavalya, rossz betegség”.Gyüjjön rác/ 

a kórságí

korsagos^mn. "rosszalo kifej ezés" .Az a kórságos vótL^Z 

korságoskodik/u^tn.i. "kárt tesz".

koslat rvtn.i."sokat jár valami után".Ne koslass an iyití

koszfento <vfn. "piszkos,rendetlen"/pl. ember/. /3/.

koszom koszorú fn."a kutgödörbe leeresztett négy- 

szögű,erős fakeret".

koter/v fn. "tyúkketrec”.

kő kü /küvet,küve,küves/ fn.l. "stein" .Kaszakis, 

köcsöge fn."magas,füles edény"/tejet ta-rtahak bem e/. 

köcsögfejü köcsö^e^ű mn. "hosszúkás fejű".

köcs3)gszárító köcsö^száríttó fn."köcsög tartó fa".

//^





kohid. kuhíd fn.’’vizes éren,árkon átvezető,lecöve- 

kelt,rozséból készített,felül kaviccsal meghoz 
dott híd” .hoborgazomkohidi dülö^Hagylégen: 

kohidalja»

kokorso kukorso fn.”nagy füles korsó” /csőbőlyó/. 

kölcsön koccsön fn»l.’’kölcsön pénz”.2.”zu leihen”. 

költ kott ts.i.l•”az áztatóból kiszed”/pl,lent,ker

dert/,2."álmából felébreszt”»Kötöttem,de nem 

ibrett.

kömörödik tn,i. ”fagy”«Megkömörödött a föd» A/, 

könnyedivei könnyedive hsz»’’szerivel,módjával”• 

köpöce ^/-et,-éje/ fn.’’nagyméretű merítőkanál"^tz 

köpöryegesgomboc köpönyegesgombóc fn.’’töltőttkápos 

körtvély körtí fn.”birne”»
Körtvélyea Körítés ftu "Dunai kiköti, SomorJa alatt 

körtvélydobáló körtídobálló fn."kisebb fadorogg". 

kötelesein, "kötélgyártó ember”.

kötény kétín fn."szoknya elé kötendő ruhadarab", 

kott n»fn« ’’édes tészta”.
köttís~fn."kiosir3ott búza Möl és lisztbálfej.





krumpli kurumpli fn."burgonya".

kübli nofn. ’’vakablak” ^^.

kuburc <vfn, ” sárkemence’’ .f^-

kuckó/vfn.”a szoba egyik szöglete”.Eriggyja kuckóba 

kujtorog kuitorog tn.i.’’bolyong,csavarog”.

kukkórvrsn. "csallóközi ember”.

kulcsos kucsos fn."font kalács”./lakódalmakkor/ 

kunér oz^ok,^/ ts.i.’’csúfol,gúnyol”.Ne kunérozz! 

kupacain, ’’kis szalma,vagy széna csomó”.

kupula^fn."tölcsér alakú gödör a víz fenekén”.Sm. 

kúr rots.i."közösül”.

kúria pofn."az osztatlan közbirtokosság! vagyon lég 

nagyobb,területileg is állandóan elkülönített, 

névvel jelölt része".^

kurválkodik kurvákodik tn.i."kárt tesz,bosszant va­

lakit ".Mer kurvákocc mindig a gyerekké?

kusti ki !aí> isz."kutyát kihajtó szó".

kút^dfn./kutat,kúton,kútra/.Részei:a/ ágas /kétágú 

erozs oszlop/;b/nulytó /az ágasom forgó kétkarú 
u

emelő,egyik végén a kölönc,másokon a horog lóg/





®/ horog /hosszú léc,végére horgas vas van 

erősítve/;d/kava a leüt kéri tése/', e/= kutgö- 
áőr /.a kút ¿reg fala/;f/koszőrű /négyszögeiét 

fakeret,mely a kutgödör fenekén a~tégla sze-
( s

gélyt tartja/;g/£ölönc /U a sulytó végére kötő- 

kö nehezek/.

kútágas l.kút.

kutdomb kuddomb fn.’’a kutkörüli magas domb”.

t

L.

lábito/^fn. ’’víz fölé nyúló deszka állvány”. 

lacsak/x>fn.’’sáros, szennyes víz".Csupa lacsak vaty! 

ludas la ^x>fn. "áztál fiók”,’’öreg ruháS’-láda”, 

ladik^fn.’’evezővel hajtott vizi jármű” ./^, IÍ0M, £^ 

laftikaryfn. "kétkerekű kocsi”.

laf uulohálo Iástulohállo fii.’’kerítő halász háló” .£ 7-

lam^fn."vizes,harmatos fű”.Csupa lám a fu.

lamos/vmn. "vizes,harmatos”.

lampi z»fn. ’’mécses”. «A**',

langos lájgos fn."hosszúra nyújtótt.kemencéh

------ le^ta,zsírral,halmával kenik". ________
en sül1;
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lapos-ttfn."kiszáradt tó,vagy folyómeder".

lappogó^mn. "sunyi,megbújó".Csúnya,lappogó embór. 

laska/vfn."krumpliból és lisztből készült lepény", 

látat láttat fn."eredmény,siker".Nincs láttattya 

a munkármok.

latymatag ^mn, "kövér”.

leánysom legnsom /-ot,-a/ fn."berberis”•

leceshorogA^fn, "horgászó halászat szerszáma" J^n 

egy kétágú fából,melyre a zsineg rá van csavar 

va.A fát a parthoz rögzítik. «. /5Z.«£Z.AA^.Í^a)

lefetyeli lefetyüll ts.i."nyelvével szedi be a vízi 

/pl•a kutya/.Ne lesetyüj j!
t”.

lesxencs/vsn."fecsegő,sokat beszélő*».Te kis lessem
s!

léhés léhís fn. "a háló kötött része".1, 
lekurváz^ts.i."kurvának nevez".JÓI lékurváztam itj 

leppencs rvfn. "lepke”. /^

leszlesz/u fn."motorosvonat".

letymetyütyü/vmn. "bolond, féleszű".

t.

levezik levedzik ts.i."folyik, csöpög”.Leveszik a er )d
levelezik 1evei edzik ts.i."levelet hajt".





y//





lógr^tn.i."csüng,függ”.Attu függ amitá lóg. 

lóhere lóher fn."Trifólium pratense".

lombárog^mn. "időszaki süket”. ^ 

lotyogtat^o ts. i.”kiöntöget,kicsorogtat".

lő lü /lüvök,lüvü stb/ ts.i.”schiessen".Annak má 

luttek./meghalt/.

löcslábúromn."kifele álló lábú".

löbül lő buli ts. i. ”a víz^ partot csap".^- 

löbülés löbülís fn."hullámzás". ^,.

lődörögdtn. i. " céltalanul járkál".

lucskos^mn. "vizes., sáros" .Ronda,lucskos üdo,mindig 

esik.

lúdf i /X)fn. "liba" .Sm.

lüttyög^tn.i. "lassan megy himbálja magát".

lyuk lik fn.l."loch".2."a krumplinak kapával vágolj 

kis gödre,ahova belepőtyogtatják".Km.Bolon lik 

bú bolop. szél fúj •

lyukas likas mn."löcherig".

--- lyufcgat-li^at ts.i, "lyukaszthat.»------  ---------------





M.

maci A^sH. ’’kis csikó”.Maci ne! maci! maci!

macsgál macsgáll ts. i, ’’feleslegesen összefogdos".

macskásodikA7tn.i."összegabajodik”.

macskásáéin.’’összecsomósodott”/pl.a lánc/.

magló Ajfn. "anyagúd, vagy an^a__kacsa”.

máié/vfn.’’keményre sült kukoricákkása”.

mamuszka^fn. ’’papucs" • ^.

mándli/^n. "kiskabát".

maradhat marhat tn.i.’’bleiben”.Itt marhat nállunk. 

marakodik/-etn. i. "veszekedik, verekedik".

marcirvfn. "kenyér"

marhat 1.maradhat.

marok^ofn*"egy marok búza" /amennyit a marokszedcf 

egy fogásra nyálából/.

marokszed#a»fn. "az a munkás,aki a markot szedik.

martom fn. "főzelék". S^.

mártogat/vtn.i.l."ételből gyakran márt”.2."legfel 

emelget”/pl.a falusi körhintánál/.

ma s ina A^fn. " c s épl ogép ”.



X "



masinád rots.i."csépel"/búzát,rozsot stb/.
mázsáló kosár mászálló kosár fn."halméro^ készség'^ ^¡JMzt 

méc^pfn. "régi ármérték"/két méc segyenlőd egy szapu" al/. 

megagyagol mégagyagull ts.i."elver,eldönget".

megártsagol mégarzsagúll ts.i."bottal ver"•S'w, 

megbán megbán ts.i."bereuen,bedauern".Rígen meg­

bántom én ászt má!

megbegyez megbögyöz ts.i."csecsét megfőgdozza"•

megborjazik megborjadzik ts.i/"ledől" /pl.a rosszi1

rakott szénás szekér/,2."borjút ellik"/tehén/< 

megdob mekdob ts.il"kövei meghajít".2."hálót víz­
be vet" .A forgóvízné m*ékdoptuk a hállót. •kp, 

megdobbant mekdobbant ts.i."megüt,megko^dít". 

megérik megírik tn.i.l."reif reisen" /plgabona/.

2. "horogra akad"./a tányér horogra, ha hazai akad
akkor a piros,"érett" fele fordul felfelé/.^ 

megesik megesik tn.i."teherbe esik".

megetet megetet ts.i.l."füttern",2."megmérgez".

megfullad mékfullad tn. i. "erstickt verden" .Mekful-

latt a búza szeme.





meghimbál mekhiökbáll ts.i."meghintáztat , megmozgat’!

megigéz mégígíz ts,i.’’szemével megront,babonáz”• 

megkurvul mekkurvu.ll tn• i• ’’kurvává lesz”,Mékkurvút 

ez a ló,két éve nem fo^ fiat!
meglettr^mn,”erás,derék”, jó meglett ember, 

megneszel megveszel ts.i, ’’észrevsz, felfigyel”, 

megpikked mekpikket tn.i.’’megromlik” /pl.a hús/, 

megszed mekszed ts.i.l."összegyűjt”.Mékszette a

babot,2. ’’meggazdagszik” ,Jol meks^ette magát,

megs^emt mekszemt ts. i. ’’észrevesz megáJ^”,

megszorul mekszorúll tn.i.l 4 , 
’’szűkében van valamibe: :”

2•"megáll,megbúvik”.Mékszorút a nap a buzábo.

Kekszorútam a csöpögő alatt,3, ’’megfeszül”,Mek-

szorut a íkem,Mekszorút nyakán a hurok, 

megtér mekter tn.i.l,’’elfér”,Sok jó ember mektér

kis helyen.2.’’visszakanyarodik,megfordul”, 

megúszik megúszik tn,i,”vizbe esik”.

megültet megetet ts.i,”kotlóst ülteti a tárásra”, 

méh míhe fn,’’beine”.Sok míhe röpdécsüll ere. 

méhkas mikas fn.”szalmából font méh kosár”,

//f





mélák mélák mn.’’hórihorgas ember”.

melasz melasz fn.”cukorrépából nyert édes takarmány”.

mellél^ísz."ag ökröt a rád mellé terelő7 szó”.

mell szét meneszt /~ek,-ü stb/ ts.i.’’tollat szaggá -fi

mellpor melpor ín.’’mellbe vágás” .Kapsz ety meljiort 

mendikál mendikáll tn.i.’’verset mond” /pl. Karáé són,r- 

kor a gyerekek/.

mendikáló mendikáll6 fn.’’verset mondó gyerek”.

mer ingülo szák mer ingüli o szák fn. ’’hali ártó háló”J 

miiing milink/^sn. ”az emelő hacilászat szerszáma”.

Részei: a/ nyele /-erős fa dór ong/£ körme /- a 

nyél végére erősített fa abroncs/, c/L hálója 
/a körmök közé erősített háló/ ¿£• //j,^«XXK/  ̂al<x )

mióta mii te hsz.”seit vann’’t”seitdem’’.Mute nem látta lak”.
módiklál módikláll tn.i.”odöng,szédeleg”.

móna/V fn."cölöpös vizi malom”./Vajkán:Gödörmóna,dűl 

mord m^nd tn.i.’’jár a szája”.L^nd mindig nem áll he 

a szája soha.

mony/v fn. ’’penis”.

monyas/^mn.”csodor csikó”.

y^^





mór/vfn. ’’vályog”.

more/i^fn, "a cigány gúnyneve’’ .

mórfalA^fn."vályogból rakott fal".

moring ^Fn."hozomány".

moring levél^fn."a hozományt megállapító Írásos 

szerződési.

moringol móringull tn.i."házassági szerződést köt", 

mórrakásw fn."vályog rakás".

morveto/v fn. "valyogvetö cigány".

mortéglavfn."vályogból égetett tégla".

morzsol morzsull ts.i.”a tengeri szemeit ledörzsölj^ 

morzsolószék morzsullőszék fn."kis,négylábú szék

végébe vaspenge van szerelve,melyen a tengerit 

csutkójárói lemorzsolják",

morzsolt kukorica morzsutt kukurica fn.’’ledörzsölt 

kukorica szem".

riög/y/möge/ fn, "tehén nemi szerve".

nulya nála mn.’’mafla, ügye fogyott".

murci z^fn."forrásban levő csípés must".

mutyorgó /vmn. "lassú, szöszmötölo".

72/





muzsikásáéin.’’platán”.Platanus orientalis.^. 

mute 1.mióta.

nadrág aV ~o t, - j a/ fn.”hose” .Részei: a/ két szára/ 

b/ üllep /^ott, ahol a két szár találkozik/ ',c/a 

kengye /_ a két szár végén/; d/ tér gye /=a nadrág 
térdet érinti része/Je/ nadrágszíj/f/ korca 

/^ a szíj járata/.

nagyhalo natyhalló ín.”a kerítő halászat legnagyobb' 

szerszáma”^/80-100 méter hosszú/.

I

nagybárka natybárka ín.’’nagyobb fajta haltartó ”^/,/j ^Zí f> 

nádgesztenee nádgesztence fn.”nád kéve csomó”.

napa^fn.’’anyósa’’/feleségének az anyja/.

náspángol náspángúll ts.i."elver,eldönget".

nászúra a? fn. ’’fia feleségének az apja” .

nnekivaló fn.”a ruha anyagja”.Vettünk nekivalót.

nenne pj fn. "idős asszony ,neni”.

neszez/v ts.i. ’’észrevesz,figyelő/pl.a ló/.
nézélapat/vfu.”az aranyász tisztító szerszámja”. , x

noszol no szüli ts. i, ’’biztat,noszogat”.

/¿X





4 z , //nődögel nyödögell tn. i. ’’lassan nöl,gyarapszik”.

nos tény gatya nyost^ngatya fii.” el dl kivágott^ bo szá­

rú,vászon lábravaló”/C a férfiak nyári öltözete/ 

numeráéin. ’’számjegy”.

Ny.

nyakigla"b^fn,"dioverö pózna”.(^,

nyám-nyám/vsn.’’tehetetlen,élhetetlen.Ne lígy olyan 

nyám-nyám.

nyámnyila/vmn. ’’mafla,mulya” •

nyanya fn. ” é de sanya ”.

nyárihederincs ¿yfn. ”kis csikó”.

nyargalóbárka nyár gall óbárka fn. ’’kisebb hal tartó” 4 

nyavicskol nyavieskull tn.i.’’nyávog”.Ne nyavicskuj.

mindig a fülembe!

nyes fene s,yfn."nyafogó,siánkozó”.Te kis nyeffencs!

nyilasain.”a közbirtokossági erdőnek,osztályra 
kijelölt,kimért része”. ^-

nyilhuzás <v fn. ’’sorshúzás” /La közös közbirtokosságj 

erdő levágásra kijelölt részének,az oktálok 

közt való felosztása se^án,A "nyil” -egyik vé-

/X#





gén faragatlan a másik végén jellel ellátott

fapálcika /vessző/,mely megfelel az ugyan olyal

jellel ellátott¿nyilasnak/, ^, 

nyíl nyíl! tn.i."szuköl,sír".Nyínak a malacok, 

nyiszletzvmn.”sovány ember".Oan nyiszlet mék a szé:

is efuj jae

nyitas/^fn.”a szőlő tavaszi munkája”.

l.nyomzv/-ok,-ú stb/ ts.i.1.”drücken".2.”üt,vág”. 

Jót nyomott a orár^r.S, "szorít,ki sajtol".

2.nyom^/-t,nyoma/ fn.l."stapfen".Szm.Éty nyomon 

mentek /- e^ irányban/.Nyoma veszett /eltűnt/, 

nyomorud/vfn. "hosszu rúd.,mellyel a szénás szekeret

lekötözik”.

nyö hyü /nyüvök,nyüsz,nyü,nyutt^nyune,nyüjjön!/ ts.

1 .”tövestül seltép”.Hónap nyujjük a kendért!

2 ."visel,koptat”.Má enyütte a pantallóját.

1.

nyuszi nyusz! isz.”nyul csalogató szó”.

nyühül nyühull ts.i."vonszol,hurcol”.

nyühölodik nyühülodik tn. i. "akadékoskodik”.

nyuszul nyuszüll tn,i. ”szüköl,enni kér" /pl.a kutya!'.





/ / / // ' a
nyü^u /nyüvet,nyüve/ fn.»sereg,tetü"pyüves a feje,

0,0»

ólálkodik ólákodik tn.i."rosszban sántikál".

ollOíx^fn.P'schere" ,2« "a tetőzetet tartós hegyes 

szögben záródó gerenda"•

oma 1,alma,

opatkoAűfn. "régi,öregpatkó".ópatkót vert a küszöbre 

ordacs rvmn. "fekete, sötét színű".Ordacs macsitit /fel 
orr toké ortoke fn."a ladik elej e” «ÍL-^^-W^ ^ 

óruha^vfn."avult,öreg ruha". ^.

ostor ustor fn."geissel,knute".Részei: a/ nyele, 

a nyélnek van: l/nyaka,2/ gombja, b/ ustor 

/=f oly tón vékonyodó borszíj/ felsovégén van a 
/ zz

togye ^vékony,erős zsineg,mellyel az ostort a 

n; el nyakához erősítik/;középén van a dereka, 

végén pedig a sugaráé/sallang /L az ostor nya­

kán levő bőr díszítés/.

oszerszám /^fn."öreg,kopott szerszám".^

osztály ősztál fn."a vagasra varo közbirtokossági !





erdő felosztása a társtulajdonosok között”.

o ttvaló/vhsz. "odavaló,odavalósi".Ottvaló embertu 

hallottam,

0,6
/

M H jl / . S4^>r,«^
o ü /ütet,uneki,üvele sfb/ szem.nevm.l,’harmadik 

z ? , z
szemelyu névmás”,U hozta ide a szalmát.2."meg- 

, , , /
szolítás”,U is onnajd gyütt.

ökrész ökrísz fn.’’ökörpásztor”.

öntés öntis fn.l."a Duna által összehordott árad- 

mány föld” ,2. ”a megtrágyázandó földre hányt 

gana j kupac” . V^,

öntéspart öntíspert fn. ’’süllyedős,csekély part”- 

ördögló^o/-ovat,-ova/ fn.l.csikarittyú.

orháló orhálló fn.’’állító halászat szerszáma”.

öss/^fn."kurtanemes,kisgazda”.Vk.

össze éssze hsz."zusammen".Esszeütötte a bokáját.

összeáll esszeál tn.i.’’összetapad,összeragad”.Má

dobál ódzhatunk esszeál a ho.2. ” ve. dházas ságban 

él”.Mék tava ésszeát vele.

összepászít esszepasszítt ts.i.’’összeilleszt".





, // _
pacsmag/vfn. "kigyúrt cipö”.^.

padlás paliás írül, "épület mennyezet” .2, ” a száj 

felső része”.Meksütötte a leves a számpallásá-. 

3.”víz✓fenék”.Itt sekíl,itt má nan paliás.

páholy páho fn.’’ácstepep, fakereskedés”. 

pajkos pajkos mn. ” önt élt, "büszke” .(^, 

pajta pajta /-át,-ája/ fn."gazdasági eszközök szá­

mára emelt épület”.Részei: a/kapu /= áll két 

szoborból,melyek felső végén van a forgo kapu­

sarok/ ; b/retec ¿egy oszlopra erősített lánc, 

mely az egyik kapuszár lyukán keresztül fűzhe- 

tő,a lancba kis fapöcök,a telek jár bele/;c/ 

oldala ¿nádból,vagy rözséből/'d/gerendázat,ré­

szei :1. szelemen /= a felső gerenda/;2.olló ¿.a i 

tetőt szögben tartó gerendák/ ,3.kötés /^ az ősz* 

lopokat es gerendákat erősítő könyökfák/,e/* a 

tetőzet,részei: l.fedöfák /.a nádat tartó ke­

resetbe fektetett lécek/,2*abrosz /^a nád alatl 
a fedöZfákra szétterített, vékony rozsé ágyazás”, /

y^X





3. fül deszka /-a tetőt oldalról beszegö deszka 

szegély/,Sm.

pálmafa /v/-át,-ája/ fn.n j egenye",Populus piramidut . 

palozsna^vfn,"záptojás”•Uegmaraco palozsnánok.
pámpál pámpáll tn,i,Hféllábon ugrál”,&/.

pantalló Aofn,"hosszú nadrág".

panyó/vCn. "csalánruha" .^

papkeve papkive fn."a kereszt felső keveje". 

paptetü/v fn.toaro tüskés hal".Acerina cernua.

para /v/-át,-ája/ fn."a halászháló parás-inán levő 

fadarab".

parádésló/v fn."úri hintó elé fogott ló".

pasasérafn."személyszállító hajó".Megy min pasasé?!

pászéntos passzentos mn.“hozzáillői".Pásszéntos kis 

csiz^mát csinyátottam,

patalléroz ^-okj-u/ tn,i."sétlfikál".

patél patéll ts.i."mos","sulykol" /pl.zsákot,fehér • 

neműt,hogy tiszta legyen/.

patéloszék patéllószék fn."magas négylábú mososzék'. 

patélófa patéllófa fn."mosófa".

m





paterka n^fn. '’könnyű fogas,apró fogakkal” • sm.

patka^fn. "kiugró rész a kemence alján" • 

patony paton fn."a horogmadzagnaak a dugótól a

horogig terjedő része"♦ ¿1 /01-M. Xi..<^31 

pecs pöcs fn."férfi és női sz.eméremtag","nadrág

slicc"«Nyitva a pöcsöd!

pej pej mn."sárga"«Péicsikó.

pekli fn,"rozseköteg"«Hónap péklit vágunk«

pelleg pellég /-ek.pellegá/ tn.i."sétifikál.járkál 

pemet/vfn."kemence seprő,s^énoltó csutak".Nr.Hosz-

szu pózna végére lombcsomót,vagy kukoricahéjat 

erősítenek,melyet vízbe mártanak és úgy söprik 

ki vele a tüzes kemencét s oltják a parazs4^«A 

pendely pintu fn- "hosszú,női ing".Kiláccott a pin 

tüle.Mék pintüle se vpt neki«

petrence petrénce /-et,-eje/ fn«"kis szénakupac"• 

petrezselyem pet^ezsírom fn. ‘peM^< AV

pezsdül pözsdull tn.i."árad,pezseg".^özsdulfa imna. 

pilincke/vfn."két végron kihegyezett fácska,melyet

a játszó gyerekek földre fektetve ütögetnek/.S*"

ZX0





pilinckézés pilinckézís fii."pilincke játék”, 

pilinckézik/vtn.i."pilinckével játszik”.

piliszka A^mn."sovány”.

pille/yfn. "lepke”.

pimpimpárért?fn. ’’Pitypang”, Taranixacun officináié. 
//

p intüyl. pendely.

pippany pippan fn.”aranyka”.

pirinkő/^mn.”igen kicsi”.

piros^mn.l. ”rot".2e"sötét vörös”.Piros lovat vét 

pislákol pislákolt tn.i.”gyengén világit,pislog”. 

piszle/vmn.”kis pisze”f/kisgyerek becéző7 név/• 

pitli^fn. "pipa” •

pitvar pittar fn.’’keskeny kapualj”.Sm. 

pitykö pitykü fn.”apro golyo”.

pitykövez pityküvez tn.i. "golyoz".

piajbász péleibász fn.’’ceruza”.Alide a 

poca A^fn. ’’sertés, disznó”.
péle jászon .

poca ne!^isz."malac csalogató szó".

po ciX/^/^fn. "egerS.Szm.Annyi a dogom min pociknak

gyerékágybo.





poc6/v fn.’’kiscsikó".Sm.

poco! poco ne’^ isz.’’csikó csalogató szó”.

pocskol pocsku.ll ts.i.’’szid,leszid”.

po±a ^/-aty-aja/ fn.l."száj”.Fokd be a pofád!

2 .”a gyalupadon levő satu”.3.”a harapófogó

feje”.4.”az oldaldeszkát érintő kugligolyó”.

Mos^imi. ’’kövér”/pl. ember/.

pokláéin. ”a tehén, disznó méhlepénye” •

pokmacska^fn. ’’szőrös hernyó”.

pokos^mn.’’csomós lóláb”.

polyva polva fn.”spreu”.

polyvásszín polvásszín fn. ”az istálló mögött lévő' 

szalmatetős,rozsé oldalú helység,ahol a poly- 

vát és szénát tartják”•

polyvaz polváz ts.i.”polyvával meghint”/pl.csápófő 

popotyirvmn.’’kicsi,pici”.Pöttöm,popotyi embér.

porgolat^fn. ’’vesszőből font sövény”. $^-

poszáta/vmn. ’’vékonydongájú” .Poszáta ember.

poszto^fn.”az aranymosóra felszerelt vászondarab” 

leossz posztó /rossz gyerek/.¿£Ztyt>4/ XLW^.a^xy

/3/
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potyogtat potyoktat /-ok,-ú/ ts.i.’’krumplit ültet” 

pózna 1.pózna, 

pózna pózna Pn."hosszú rúd.”.

pöfeteg^fn. "kása".^.

pongoag pő^goag Pn."száraz galy".Nr.Az erdőben a 

csősz,vagy a szegényemberek szedegetik össze^ 
a csász a gajmosbotjával a Párol le is törheti

porc polc Pn”dugvány,hajtás”.^,

pörölködik pörüködik /-ök,-u stb/ tn.i.”sürög-Poro. 

pörge/^nn. ’’karikáiábú”.

pore^mn. ”nezitélén,rosszul öltözött”.

pörsenés pörsenís Pn. ’’pattanás”.

pos/vfn."hosszabb karó” /botulás után kapják• 

pöszméte Pn, "rozsetöredék,Pahulladék". Íh* .

prén/^Pn. ”a ladik szélén húzódó Paszegély" .^VX*4to 

próbál trószáll tn. i, »»probieren” •Mektrószatam, de 

nem mént séhugyan,

proszazvln, "kukoricalisztből készített sütemény", 

Nr,^ kukoricalisztet Porróvízzel leöntik,zsírt 

tesznekníközé és tepsiben kisütik.

II —
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_J2£üS2]rö;LJ^ 1 tn.i."ni e s en". Trüszkut tülie, 

pudvás/vmn."o dvas,taplós”.Pudvás retek.

puffanóS/v^n."kelt tészta".

puffant^íV-ok,-ú/ ts.i."ráüt,odavág","puskával lö” 

Odapuffantottam néki.Közibük puffantottam.

puffanto ^fn."zátonyos,örvényes víz%Mékdopjuk a 

hállot a puffantoba.

puffnadrág z^fn. " térdnadrág".

pruszlík/vfn."női mellény".Védd fo a pruszlídod.

puhazv>mn. 1. "weich /pl. toll,fa stb/,2."deszkát nem

érintő kugli dobás"♦Puhát dobott.3."gyenge".

puhab /vfn."süldő legény".Sm.

pukkantyú/tffn. "halholyag".

puliszka/vfn."kukoricalisztbe! vízben főzött pép", 

pulutyka/vfn. "olaszfozelék".

pulyka poka fn."indián".

pulykaméreg pokamíreg fn."emésztő düh", 

pulykatojás pokatoiás fn."trthühnerei". 

puruttya/^mn."rendetlen".Te ronda puruttya. 

pusmogj bs.i."sugdolozva beszél,mérgelődik".





putra^mn. ’’rendetlen”. 1^«.

putri <Vfn.l."árnyékszék”.2. ”a cigányok lakóháza”.

R.

rács rv/-ot,-a/ fn.l."gitter",2."etető a lóistálló 

"bán,3.’’kenyértartó rács” /^eros fogakkal egyb' 

rótt két dorong,melyet négy végénél lánccal a 

gerendákhoz erősítenek.A kenyereket ket-ket 

zap köze,függőlegesen,egymásmelle állítják/.

ragya/^fn.l. ’’rozsdás folt”,Ragyás kípü.2."nyári 

napsütésben hulló eső”.Esik a ra-gya.

ráér ráír tn. 1.1. ’’van ideje bőven”.Szm.Mekhanyi s 

írník rá most.

ramaty/^mn.’’rendetlen,piszkos".Ramaty idő.

ráta/v>fn.”a megmunkálandó földterület arányosan 

elosztott része”•

rátehéhkedik rátehenkedik tn.i.’’rádöl,reákönyököl 

rátukmál rátukmáll ts.1."erőszakkal elfogadtat,rá 

erőszakol”.Hejabo vöt minden,csak rámtukmáto.

rávalo/r fn."pénz,ára valaminek".Ha vona rávaló 
venník is.





rend rend fn.1.”ordnung”,2.”a lekaszált herének, 

szénának,lucernának stb.a sora”.Renden ázott

a széna.

régimódi rígimódi m.”régi divatu,öreg”.

régiöregek rígiöregék fn.”az elhalt öregek,akiket 

még emlegetnek,akikre még emlékeznek”.

rékas^fn. ”elmosatlan, szennyes edény” .Sm

rékul rékull ts.i."fazekat,edényt használ /nem 

bepiszkíts úgyhogy rékas lesz".Minek mék éty 

tanyirt rekunyi? még esszük a húst is a leveseién 

rendes rendes mn.l."alacsony víz,melyben jól lehet 

halászni".Má rendes víg van,halászhatunk! Z.
n mennyiségi jelző:jókora".Rendes adagot kapott

3•"szép,csinos”*Jo,rendes kazat raktak* 

rentyül rentyüll tn.i.”csúnyán táncol”. 

restya réstya fn."lapos pléh gomb”.A gombozásnál

a gyerekek kedvelt gombja,mert jól lehet a lyu* :ba 
irányitani.

részes ríszes fn."az a munkás,aki a feldolgozott t( r-

mény egy részét kapja munkabérül”.





részesarató ríszarató fn."az a munkás,aki az ara- 

tasnal a kialkudott tizedik,vagy tizenegyedik 
kévét kapja”•

reszesföld ríszesföZd ín,"elvégzett munka fejében 

élvezett földterület".

reterát retérát fn."árnyékszék".

retes rítes fn."töltött tészta"/pl.mákosrétes,diói 

rétes stb/.Nyúlik mind a rétestészta.

retesz retec fn."tolos zár".Nr,^11 egy tologatható 

vaslemezből és egy négyszögletesre kalapált és 

a faoszlopba bevert vas szegbál".

rettenetes rettenetes mn.l."borzalmas,hajmeresztő" 

Rettenetes látván vókt,borsódzik a hátom tulle 

2."igen nagy,óriási".Rettenetes níp gytft essze 

retyemutya A>fn."holmi".

rezgő rozgo fn."brisa média".

ribanc/^mn."rendetlen erkölcsű".

rima^v?fn. "kurva, szajha" •

ripul rí puli ts. i. "köp ta tövisei" .Minek rípujfod a 

ruhád.Az tij szerszámot rípul&m.a rí ginek lé szaki





rohattsarok rohatsarok fn."a Duna felöli oldal"

¿innen jön az eső/»Má fölhözik a rohatsarok! 

rohattszegle rohatszegle fn.Sm.l.rohattsárok. 

rostokol rostokull tn.i."hiába várakozik".Reggelié 

ott rostokat,mek se sorozták a lovakot. 

roszogrvtn.i."lassan megy".Roszoksz min rossz ló. 

ro-omtók rozumbók fn."rokonság"/tágabb értelemben 

vett család/.

röpdécsöl röbdécsüll tn.i."repked", 

rúd ^/-at,raggya/ fn."stange".

rudal rudall ts.i."leköt,megerősít"/: a szénássze- 

keret a nyomóráddal lekötözi,hogy le ne borul­

jon a jószág/.

rudazokötél^ fn. "a nyomorodat lerögzítő, erős kötél 1 

rusnya a»mn. "csúnya".Te rusnya béka!

rúzsoméin, "a pásztorok természetbeli fizetése" .Cs< 
rüa^öl rüsz&Ll /-ök,-d stb/ ts.i."ruhát koptat".

rütyöl rütydll ts.i."himbál,hintáz tat".RütyÚlli

a víz a ladikot.Né rütyud. almára magad..

y/X





saggyásA^fn."két-három éves erdő sarj”.

saraglya saragla fn."lóeteto készségH^zápokkal /fo 

gakkal/ összeérosített két rád,melyet az istái 

Iránná jászol fölött^a falra erösítenk,etetésko 

a szénát,herét idehányják fel a lovaknak/.2.”a 

kocsi elejét és hátulját elzáró alkatrészt.”k 

zi szállító eszköz”,4.”az aranymosó szűrő szer 
szám ja”. ^ ^. /A), o^- X'^l^^).

sárosa 1,szárcsa,

savanyu savanyó fn,”pejsli”.

secska 1,szecska,

seftés seftis fn."sietség,gyorsaság”.Naty seftísse 

gyütt -áa a boszorkán.

seggláb segláb fn.”bubosvöcsök”.(^ .

seggre segre hsz."hátra”.Segre üt.Seggüllo víz /„ aj 

olyan víz,mely a kanyarban hátra felé folyik/. 

Seggé ment kifelé.

sellenc/vfn. ”szélvédő kerítés” • $4^ .

senye >ymn, ”herélt állat”Zni.kannán/ ^^" —





seszinü sesrzinü mn."határozatlan világos szín", 

sifonérrvfn. "egy^aj tős szekrény".

siska rvfn. "farsangi fánk".

sódérA»fn,"apró kavics".Sm.

sola^fn. "ócska,nagy cipö"..£w.

sondor^fn. "csontforrasztó ember" .Sm.

sor nő/ sora/ fn. "tudománya, módja". Naty sora van ami ik. 

somiék sömlik fn."zsombékos,lápos hely".

somiekes sömlíkés nm."lápos,zsombékos"•

sore/vmn." sedre, bolond" .j^, 

sörény sörín fn."mahne".

sötétedik sötítillik tn.i."sötétlik,feketít".Má 

alúrú sötítillik,hamá este lesz.

sövény sövín fn."vesszőből font kerítés".

srot/v fn,"megőrült kukorica,vagy árpa liszt".

súg~ts.i.l,"flüstern".2."sziszeg" /pl.a nád,a hunj 

sugOA?fn,"a Duna fenekén fekvő fatörzs" .«f*^ ♦

sugőz /3>ts. i. "a Dunából fát,vagy csököt fog ki".A^ 

sukk»v/-ot,-ja/ fn."akkora hosszúság,a^mekkorát az 

ember két ökle és a kinyújtott öreguj kitesz".

stb/

7^





sulyok sujok fn,”üto,döngető szerszám” /» erős, kis 

fahenger oldalába vastagabb fanyél van ereszt-1 

ve,a hengeres,kalapács formájú szerszámot,ék 

vaxgy fejsze leverésénél alkalmazzák/»

sunyintAstn.i.”pislánt,összekapja a szemét”.

sunyó A?fn.”a bújócskásdinál az a fiú,akinek az el­

búj takat meg kell keresni”.

sunyorgatA* tn. i. ’’pislog, rángat ja a szemét” .hé sun;, or— 

gass,mer rád vágok!

supa /vfn.”fáskamra”.Sm.

supiA^fn. ”ágy alatt lévő fiók”.Sm

susnyo /vfn.nvékony vessző”.A télén susnyova tüzelünk 

.süllő síidet fn.l»”2-3 hónapos malac,vagy nyúl”.2.

”tizenhat-tizennyolc éves lány,vagy legény”» 

súly sül fn.”tüdöíbaj”.£ssön beléd, a sül/!

sürükóró sűrűkor6 fn.”zea mais”, ”csaxlamádé”. 

süsitek 'vfn, ”bubospacsirta” .Sm.

sütet/x7fn.”egy sütésre való mennyiség”.Két sütet 

kényír se ölig ma! /két kememcére való/ .

sváb aj fn."felsősalusi német”.3zm.Buta sváb!

'sito





szalodikfvtn. i. "hasad, síró hangot ad"/pl.hasadó 

kötél,rongy stb/.

szaka^fn»”a halászhorog^szaláílas vége” K, W.^.ML
0~

szakajtó szakái tó ín. "kenyérkosár, zsompor”.Éty sza - 

ká^ato szívét hősztam,

szállás szalas fn.”a disznóból előtti elkerített rész”

szalma szóna /-át,-ája/ fn«"stroh”.

szalmacsutak szórnacsutak fn."összemarkolt szalma 

csomó"/az állatokat dörzsölik le vele/« 

szalmakazal szomakaza fn."strohschoter"« 

szalmaszál szómaszál fn."strohhalm".

szánkó szánkó fn."schlitten".2."a csónak aIsö.
ateews ^á^'a". (^. ^, ^í. XV, L^<L £ 0.

s-ánt^ts. i. "pflügen”.
szapoly szapol fn. "vízhányó lapát" íl./^^ X^^A^ 

szapu^fn."az ürmerték egysége"./egy szapu két méc, 

és négy fertály/«

szapul szapull ts.i.1«"hátamögött szid,csepül".2. 

"ruhát mos".

w





szárazétel szárazíte fn."tésztás féle”* 

szárcsa sárosa fn.”fulica atra”.

szarvasa.”cornu” .Szíp szarvába van ennek a tehénné c

Mekfokta a ekeszarvát.

szarvasain. ”cervus” ,2. ’’kifli” ♦

szecska sécska fn. ’’apróra vagdalt zab,vagy árpa szál • 

ma” / viz-el,korpával,répával keverve,mint ab­

rakot alják az állatok elá/.

szecskavágó secskaiavágó fn."hakselmaschine”.

szecsku 1.szöcske.

szelerfa szélérfa fn.”eperfa”.

szeler szeler fn.”eper”.

szelrészik szélrí szik ts.i.’’epret szel”.

szegés szegis fn.”a Duna erő siója” ^ a sodrába eső 

parti részt állanlóan fogyasztja, és ezáltal Csal - 

lóközben nem egy esetben falukat /Doborgaz,Vajlh 

veszélyeztet/• 
i ,szeglő /vfn, ”haz sarok” •

szélesen szílésen hsz.’’eresen,melegen”.Szílésen sü­

tött a nap,jó meleg vót.





szemrevaló szemre való mn. ’’helyes, takaros” .Szíp 

szémrevaló teremtis vöt.

szénakóró/vfn. ’’csalamádé” .Sm.

szerével szerivé hsz.’’mérsékletesen,csínján,mód- 

jával"•

szerdák szerelik fn.’’aludte j”.Szm.Űty nízö ki min 

kifordított szérdikés tál.

szerha szerha fn.”szalma,vagy nad háztető”.

szerhaverő szerhaverő fn.’’lapos végiig kis fa sulyok 

mellyel a nádat a szerhába beveregetik”.

szesztar szesztar fn.”a nagybárka két végén levő 

üres helyiség”.

szikkad cikkad tn.i.’’kissé megszárad”/pl.sár/.

szilánk sziletek fn.’’keskeny szántóföld”.

szilke ^?fn.’’kispohár”.

szilva szíva fn. ’’pflaumen”.

szilvasa szívása fn. ’’pflaumenbaum” •

szilvalekvár szívalekvár fn. ’’pflanmenlekvzar”.

szilvásgomboc szívásgombóc fn.’’krumplitésztába so­

dort szilva”.
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szinlö szillö fn.”simító fejsze”»

szivárvány szivárv^n fn.”a szívókat vízszűrője”, 

szíopál szlopáll ts.i.“üvegből bort iszik”.

szóllongat szólongat ts.i.”meg-meg szólít”.

szöcske szecska fn."grashüpfler".

8703. evén;- 3--öl évin La." ssederinclával benőtt sűrűség' 

szörcsög/^tn. i. "csúnyán,szűrcsőivé eszik".Szőrcsög

ii

a bakancsom,éhes.

szőrén-szálán szőrén-szálán hsz."nyomtalanul" Szo- 

rin-szálán étunt.

szoriszarka/vfn. ’’őrgébics" •

szorlabda Aífn."szarvasmarha szőréből gyúrt labda" 
, v
/aaz összegyűjtött szarvasmarha szőrt megáztat' 

ják,azután összenyomkodva madzaggal befonják/. 
szúr^/szúrok,-ú stb/ ts.i.l."steohen".Vőlláví far'

ba szúrta.2."rejt,rejteget".Mándliba szúrta a

pízit.

szüretik ajfn. "a házak közt levő keskeny átjáró" ,Sm. 

szuszáéin, "kutya".Szusza ne!

szürke^mn.l."grau".2."világos.hamuszinü"/pl.15/.
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taho'vmn.’’lompos,csúnya ember”•

bala^/-át,-ája/ fn, ”telién”.

tálas tálos fn. ’’konyhakredenc” .

talyiga taliga fn. ’’egykerekű, szállító őszköz”•(£/ 

talyigaút taligaút fn."keskeny gyalogút”, 

tambura^fn. ’’pengetos hangszer”.

támgál tángáll /-ok,-ú stb/ ts. i •’’támogat, segít” .

támogatass,i.“valamit megtámaszt”,”a csónakot 

tovább segíti evezővel”.

tányérbél ntányírbél in, ’’napraforgó” , “sonnenblume 

tányérhorog tányírhorog fn.’’parthoz rögzített ho­
rog” . c(. 4ii.<M^.u^y

tápész /^mn.“hülye,bámészkodó”.

tapicskol tapicskull ts.i.“vizet szöktet,pancsol" 

tapitnya ¿vmn. “élhetetlen,ügyetlen”.

tápli<vfn,”az emelő halászat szerszáma”,All:1./ 

táplinyél /hosszú rúd/,2/.tápliköröm /.fa ab­
roncsok,3/ .hállo . ( ^ - 49$. $4. XxK/í( • <^^'

tapiiszaju/tomn^Hna^száiu“. - _

’».M

/^-





tapogatórvín."a tapogató halászat szerszáma" ¿nagy 

vessző borító/.1. /J/^^W'^^j,

tappancs^fn,"láb,boka",Szeld, a tappancsaiií 

tarajasfodor tarajosfodor mn,"húzott fodor", 

taritoposrv mn, "ügyetlen".Sm,

tarló tallo fn, "a kalászos növények he gyes bt övé!", 

tarlózik tallózik ts.i."tarlón kalászt szed"♦ 

táskásostor táskásustor fn."karikásostor"• 

tasli/-vfn. "nyakleves",

téglás /von. "vorosses szinü"/pl. téglás galamb, teglá 

lúd/.

tégy-végy tígy-vígy fn."kockajáték".

tehén tehény /tehenyek,tehenye/ fn."kuh".Km,Tehényl 

is a maga hornyát nyájja.Úgy át rájta a ruha, 

min tehényén a gatya,

tehenes tehenyes fn."tehénpásztor".Má tülkull a te- 

nyes. réggé van,

tehénkedik l.rátehehkedik,

teher téri fn.l."last".Leint a szekér,naty térivé 

votak.2, "rakomány".Éty térivé hoagtunk.





tej té /tejet,teje/ fn."milch".Kifutott a té.Sz.

Van mit apríttanyí a tejbe.Tejbe-vajba fürösz- 

tötte.

tekereg tekereg tn.i.’’csavarog,kóricál”.Tekeréksz 

ahejett,ho dógozná!

teker¿muzsikáéin,"verkli”.

telekéin.1.'’házhely,’belsőség".2.’’kis fapöcök” /re” 

teszt alkot a pajta^ajtó záróláncával/.

telieget teliéget tn.i.’’integet”.Tellégetnek a 

kis golyák.Sokáig teliégettünk utánno.

tencs/vfn,”egy csomó,egy marok”/pl.szénától,szal­

mából/ .

tente! tente! isz.”altató szócska”.Tente "baba! térj be!

térdepel térbetyüll tn.i.’’knieen".Annyit térbetyü b 

kilukatt a harisnyájo.

terel tereli ts. i. "haj t”/pl*libát,kacsát,aprómarhá*;/ ♦ 

Előbb tereté ki oszt má mégin itt vaty»He te­

re jj annyira,csupa hab a ló!

téri 1. teher.

terít/vts.i.’’visszaterel”• Terizsd még a marhákotl
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tokmány tokmán sn.’’kas zakó tar tó”.

tokos/^mn.”to 11 sár jakkal telt 'borii”.

tollaneheze Ajfn.”súlytálán”.Nem vót rajta más csak 

a tollaneheze*.'

tol tóm ts. i. ”ctrücken”.Tomnya kö a taligát nem hí- 

nya.Jol méktomtam a koráét.

tombászik^ tn.i.”jég hátán tutajoz".

tóm l.tol.

tompa tonka mn.”stumpf”.

tonka 1. tompa.

top^tn.i.’’lép”.Toptam éty nagyot.

topán topany in.”cipő,lábbeli”.Lukas a topányom.

toplaki^ mn. "buta”.

toppantyu r^fh. "lópata”.

torony irány toronyirán hsz." egyenes”, ’’árkon bokron 

át”.Toronyiról gyüttem.

totolász ^ts.i.’’motoszkál,matat”.Ne totolássz any- 

nyit,inkább csinájj ma valamit!

to tyka/^ in. "ki s kancsó”.

totyogj tn. i. ’’öregesen jár, cammog”.

^9





töhöli/v mn, "ostoba ember" •

tökmagozikrots.i. "tökmagot eszik".

tokérofn.l."disznó ölö asztal".2."fatuskó". 

tökevakaro 1.vakaíó.

tölgos töttis ín."gat,vedösánc".A töttísen átrángos 

suk a ladikot.

tömöfa/vfn. "föld sulykoló szerszám" /- nyeleszkis 

fahengerben végződő üti eg, fal tömésnél használ­

ják/ .
// //

tönkölö rvfn.u.a.mint a tömöfa.Sm.

törek/vfn."apróra zúzott szalma".

törekrostaz-ufn. "nagyszemű ro sta" •

torkol tőrküll ts• i•" varr S, .Eromlik a szemed,ha fúr- 

tón fúrt csak törkusz!

törökszekfü törökszekfu fn."dianthus barbotus".

torömlokös <vmn. "eszelős"•

töszlök^mn. "mafla, esteien".(5 te töszlök Jancsi!

tragacsA?fn."egykerekű, kézi szállító szerszám".Ré­

szei: a/fogó j a,b/karj a,c/záp j ai,d/kereke,e/lába, 

f/oldala.A tragacsa a gazdaságban nélkülözheted.





trampli /v> mn. " cgámpás/.

trószál 1. próbál.

trüszköl 1,prüszköl.

tukmál tukmál1 ts.i."ráerőszakol valakire valamit” 

túligái túligáll ts.i."tologat”.He túligád ászt a 

tragacsot a semmibe./feleslegesen/.

túlsó feli tusoféli mn. ” dunántúli" .Beszíggyirü látt< 

túsóféli.

túlsóiéi tusofel fn."Dunántúl”.Hónap megyünk túsó- 

fére kaszányi.

turkáltfodor turkáttfodor £n.”krause”.

túroszacskó föld túrósacskó föd fn."háromszög ala­

kú föld".
//

tüttö/vfn."kicsit ütödött lány".
tüzsérwfn."hal,tartó zsineg"./1.192.ola.XL.áhr , b 

Ty.
tyúkász/vfn."tyúk kereskedő".

tyúkászsapka tyúkássipka fn."lahajtható szélű bár­

sapka".

tyúkászcsomó tyúkáscsomó fn."díszes csomó öl szíj-

------- o s±or on". Î





u,ú.
ubbony 1.zubbony.

ugorka buborka fn."gurke".

ugrikas/ugrok,ugru stb/ tn.i."előjön,elöbújik" /pl. 

a hal a vízben levő gyökerek közül/.Mámo lusták 

votak a halak,nem ugrottak.2."springen".3."pá­

rosul ,fedez"/pl.bika/.

újkor újkor hsz. "tavasszal" .Uiiig csak kitartania, 

umberdorv fn. "sotartó".

úsztatóts.i."állatot fürdet".Usztatnyi nyitottak, 

úsztató /v fn. "kis,hal._/tarto bárka" • 

uzsárik 1.husáng.
- vu,u.

ülőpadéin, "a ladik deszka ülése". (CJSÍ^.XV.i^nisS 
// z 7
üko /vfn." tyukülö ". Sm.

ültetésfa utetísfa fn."fiatal, növendék fa".

ültetvény ültetvén fn."fiatal erdő,gyümölcsös".

ümmög l.ing.

ütodött^rnn, "kicsit hülye" .Utödött vöt szegín.

ütometavfh."ütögetö labdajáték".
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V.

vaj Tokosai* vailokosár fn. ’’kenyérko sár, zsompor”. 

vajol vaiol ts.i.'’kenyeret kosárka tesz”» 

vakaros/vfn.l. ’’kimaradt tésztából sütött kenyér”, 

2,’’apró hal",

vakaró/vfn.l.’’nyeles,fogas pléh szer szállásiatok 

szőrének tisztántartására”,2."tokevakaró"/két 

végén felfele hajló vaspenge,mellyel disznóóléi 

dtan a veres töket levakarják/.

valaskar^/-át,-ája/ fn,”kis fejsze”.

vályú válú fn.l.”wassertrog”.2.”a köszörű.kö alatt 

levő kis víztartó”eCnos vizet a köszö&válubal
vándorló vándulló fn.’’vándor ember,koldus”.

varacskosbeka varacskosbeka fn.’’varangy”.

vartyog^tn.i.”vartyogó hangot ad”»né vartyo^i any- 
nyit!

vasláb/vfn. "háromlábú vagállvány” /a tűzhelyen lá­

bosokat állítanak rá/.

vasvarja vasvariu fn.’’kék varjú”.

vatalé «>fn. "kia HoraS"/ aratok viszik benne a vizet!
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vatyogrotn. i. ’’‘beszél, gagyog”

vedel vedeli ts.i. ’’iszik" .Védetünk égisz nap. 

veleszta 'vfn."a lekaszált gabona rendje".

vendégoldal vendígodá ín."a szekéren levő két ol- 

dalrud" /_ takarniáskor szerelik fel,hogy ezál­

tal több férjen a szekérre/•

verázsol verázsull tn.i."virraszt".

veres vörös mn."rőt".Szm.Vörös Kutya,vötös ló,vörös
ember ety se jó.

verespaosi vöröspacsi fn."kézreütösdi"^ két játékos

az egyik arra igyekszik,hogy társa kezére üssön

ha elhibázza az ütést,azaz a másik el tudja 

kapni kezét,akkor a szerep felcserélődik/.

vermel vermüll ts,i,"télre földbe ás" /pl.répát, 
krumplit/.

vernyog vernyog tn.i."nyivákol".

vesszö/vfn."rute".

ve s szökő sár/v? fh. "füzvesszöböl font kosár".

vesszőseprű vesszösöpru fn."vékony ágakból készí-

tett udvar-'seprü".
/1 .iBfí.ola.XL^a/.

M





vetél vetéli ts.i.l. ’’’búzás,árpás stb.zsákot szájá- ’ 

val lefelé fordítva kiüríti”.2,"kenyeret kemen­

cébe rak”

vetéld vetélies fn."schütze,weberschifseben”.

vetkőzik vetkezik ts.i."szőrét,tollát hullatja”.

vicsorít/vtn.i. "fogát mutatja”.

vicsorogrutn.i."nevet,nevetgél”.Égisz nap vicsorog- 

nak,ahelé11,hoty bogoznának.

víl vili tn.i.’’szarvával verekszik”/pl. tehén,ökör/.

viliázat véli ázat fn.”egy villahányás” ¿széna, szál~| 

ma/.Ur.A szénagyüjtésnél először vellázatba 

hányják a rendet,ezután petreneékbe,majd baglák - 

ba hordják össze.

vincároz /v tn.i.”ficánkol”.

vindely vindu fn.’’zsíros bödön”.

virogat /vtn.i."virraszt”.

visogatA?/-ok,-u/ tn.i."kiabál,visítózik"•

viszarüfn."a varsa hátrafelé szűkülő^ bejárata"^#^ /^í^^ 

viss^uton M viszúton hsz.”visszafelé".Viszúton gyű t.
vízenballagó víz énballagó fn. ’’galuska” .
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vizhaj tas viszháitas fn. "oldal sar^*" / a "beoltott 

alanynak vadhajtása/.

vizitök vízitök fn"Nimphea alba".
vizuton viszúton hsz."gyorsan".Viszútón gyüttünk.

vonyogó~ fn."hegyes,kampós végű szerszámba kazal­

ból huzgálják ki vele a szalmát".

vonyogoz^ts.i.l."kazalból szalmát húzogat".2."rán 

cigál,rángat"/, ha a futóbogra fogott pár ló ne 

egyszerre indít, ha-nem hol a kéz tül sö^, ho 1 a 

belső rantga a kocsit/.

vödör^fn."eimer".l."a kút meroedénye".Szalad min 

vödör a kútba.2. "vizhordo kánna".Hozz két vödö: 

vizet a kanálisbú.

vöröspacsi 1.verespacsi.

vörse nofn."a rekesztö halászat szerszáma".Részei: 

a/szája,b/viszája /^visszafelé türemlo/ bejárta/

c/hagyása /= rekesze/ahol a halak megfogodnak//? ^^yj

vörsok zmxn. "vesszőből font kalitka, tyúkok, ka csak
szállítására"•

vörcsökz-ofn. "a vesszövarsa végét elzáró szalmacsomó".
MLí4‘. W#> 64





z.
zabigyerek zabigyerek fn,"törvénytelen gyerek”, 

zábor^fnt”retesz,zár”.

zacskó acskó fn. ”seckel,bentel”.Johánacsko.Túrós- 

acskő•

zaj gat zajga^t /-ok,-ú/ ts.i."nem hagy békén".Né 

zaigass mindig,lílekzenyi se írek rá.

zajol záiull ts.i,"zsivalyog".

zaklan/xTfn, "evezővánkos" •

záklásrvmn."sülétien kenyér".

zászló ászló fn."fahne".

zökörcs/^fn. "göröngy".

zökörcsös/vmn. "döccenös,göröngyös" /pl. eső után 

fel száradt kocsiút/.
zöld zod sn."fú,vetés" /41tálában mindeh füféle, 

melyet az állatok megesznek/.Zodet vót szennyi. 

zoldar zodar fn."tavaszi aradás".

zörögd/zörgött,zörögne stb/ tn.i."klirren".Km.

Nem zörög a haraszt szél nékd.

zubbony ubbony fn."kis ingforma ruhadarab" /.a kis­

gyerek öltözete/.





mutogat^v/-ok,-ú/ in*i.”zuhogtat".A malomkereke 

zuhogott,ászt hallod.,

zugat/^ts,i,"eszközli,hogy zúgjon”.Neki zugattyák 

a vizet a zátonnak.

zuhé/v>fn.”zaj ,lárma” /a Dunán úszó hajó zaja/ .

Zs.

zsákol zsákúil ts.i."zsákot hord.”.Zsákutam öleget 

íletembe,zsákuhat má más is.

zsemlyeszínű zsemleszínű mn."sárgás vörös”. 

zsémbel zsémböl tn.i.’’zsörtölődik,magában morog”. 

Zsémiékes Zsemlíkes tfn.”tó Alsó-Csallóközben”. 

zsibbad semmed tn.i.’’esrtarren” /pl.láb/.

zsiborog^tn. i. ’’nyüzsög”.

zsidóimn.l.”fukar,spekuláns ember”.2. ”jude”.Botos 
zsidó.

zsinór sinor fn. "vékony kötél”, ’’egyenes dobás a 

kuglizon”.Ety&asután három zsinórt dobott.

zsíros,^mn.l. ’’zsírozott,zsírral megkent” .Zsíros a 

kalapod.2. ’’gazdag”, JÓ zsíros paraszt.3. ” jól 

termo löld” .4, ”hizo tt diszno'Jg^





zsívány zsiván ín."rabló","kapzsi »ravasz".Zsiván 

ember.

zsiványosdi asín. "rabló játék", 

zsozsó/vfn."heréio ember".

zsömlék/v ín,"z sombéko s,lápos hely".

zsömlékes zsömlíkés mn."zsombékos",

z suga ^vfn. "kár tya ".

zsugáz/v tn. i. "kártyáz",

zsugorgat ao ts.i."re j tege t,takargat".

zsugorodik zsugorodik• tn.i."összerándul,összegör­

nyed" .

zsuppol zsuppull ts.i."szalma^tetát csinál", 

zsugorodik 1.zsugorodik.

Pótlások: r
sejkötöhalo íökötőhallo ín,"emelő halászszerszám", 

, , /í.187.old.XX.ábra/.
horog/vín."horgászó halászat szerszáma".Részei:1.

Anyele,2.párája,3.patony,a.szakállasba./£,192.ol 
lepo/vín,"a tapogató halászat szerszámja"./1,187." MII.

a”.pendelyhalo pintühal1o ín,"a dobo halászat szerszám 
, , // /1.191.old.XXXIV,ábrái .

vagohorogd) ín."segítő halász^szerszám"./1.188.old.X CIX./.

szolgabot szogabot ín."támasztó bot"./1.192,old.XLV

ve





S z o 1 á s o k,k özmondások.

Abban tfagyok?meg van már dél /^azt hiszem dél van/ 

Abból te nem eszel 4hiába várod nem fog megtörtén 

A bika is akkor jő,ha kilátszik a sörből.

Addig úszik a tök a Dunán,míg elmerül .

Add oda az első lábadat 4 a^j kezet/.

Ahol feszül ott szabad 4t.i.ráütni/.

Ahol nincs,ott az Isten se vehet.

Ajándék lónak nem nézik a fogát.

-íj-baj kecskeháj,ha meggyógyul majd nem fáj !

Aki szélben nem gyűjt,esőben nem arat,annak a dóig; 

elmarad.

Akkor jo az asszony,ha verik.

Állóvízben lakik a béka 4 a csendes ember is lehet

-------r __________________________________
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Annyi a dolgom,mint pociknak gyerekágyában« 

Annyi gyerek van itt mint az ebkapor /.sok/. 

Az is ember,aki enged«

A szegény még meghalni se ér rá.

Azt se mondta,hogy papucs 4 hirtelen meghalt/.

Bámul,mint borjú az újkapura.

Beadta a derekát /-behódolt/.

Besütött neki /^ráijesztett/.

Belegabajodott beleszeretett/.

Beszélhetsz annak, akár a sógorom lovának.

Bosi koldus Báron bamllag /» már későn van,felkelt 

a naps/.

Cigány is a maga lovát dicséri.

Csak a föld nyomja ki belőle /& magával^ vitte a 

sírba titkát/.

Csak a fejet,akkor nem sántul♦

Csak úgy tessek^lassek immel ámmalk/ • 

ue elkámpicsörödtől /- szomorú képet vágtál/«

Je kinyaltad maga /, szépen megfésülködtél/.





Duna feneke lett a koporsója /= Dunála veszett/• 
Elülső tt vagyon elül megy el.

Elhegedülte azt már a szent Dávid,

Elöli kaszálj ,atoll szánts 4 vagyis/a szomszédé- 

lol elkaszálhatsz,illetőleg elszánthatsz/.

Emlernyi emler 4 felnőtt legény/.

Elült,mint a Búzáné kacsája 4 sokáig maradt/♦ 

Elmegyünk tollaslálla /dicsekszünk aludni/• 

Elmehetsz kukutyinla^ zalot hegyezni.

Elment deszkát árulni 4 meghalt/.

Ennyihány 1 irkának hány lála van? 4t.i.a juhász­

nak/ •

Én akikor már a Nagy András háza megett leszek 4 e 

szaladok/•

Elköpte a lámpát 4 elfujta/.

Erre mar nincs padlasa a víznek 4nincs feneke/•
Érti a csíziót 4 agyafúrt,huncut/.

Esik a ragya 4 napsütéslen szemerkélő eső/.

Egyik lülem lal,a másik nem hall 4 hiála beszélsz 

Estéli vendég meghál.

M





Ego lesz,sűrűdnek a verebek a porban.

Esik a hó?meg a dara,fázik öreganyám sasira.

Egy koldus, egy házjnélkül megél /- elvamgyok nélküled/.

Faképnél hagyta,mint szent Pál az oláhokat. 
Főt hátán fót,td ebben sose vöt. /^káposzta/. 

Fecskét láttám,szeplöt hánytam.

Földúzta az orrát 4 megharagudott/.

Följött már az ekecsinap 4hold/.
// .

Fübeharapott 4 meghalt/.

Gyors tűz,gyors szakács.

Hallgat mint szara? a gyámban /^csendben van/.

Hálni jár bele a lélek.

Hideg van,mint a farkasordítóban.

Hogy lityeg a fityeg /^hogyan vagy?/, 

ígéret szép szó,ha megtartják,úgy jó. 

Ilii világát,mint a heréit lo.

Itt már nincs mérge a víznek 4sodra/.

Ittvalo ember 4 idevalósi/.

Itt a tollas zsidó,eső lesz.





J o j Mxka megsántul. 
//

Jövőre jobban leszünk szegények /- jobb sorsunk 1 

Kacifántos menyecske /^ szemre való/.

Kapkod.,mint Bernát a menykohöz.

Kályhásütőnek,porjehordoja nem leszek.

Kopog a szeme, olyan éhes.

Kaptál piroscsizmát?

Keszin csak a papot kell kínálni,a többinek van 

magáhozlvaló esze.

Kert alól jár,mint a patonyi malac.

Két csikót nem jó egyszerre befogni /- ha öregebb 

a pap,fiatal tanító való mellé/.

Két kenyér között halt meg A két aratás között/„ 
Kiáll a rúdja.

Kuglizik a szent Péter A dörög/.

Kutyaugatás nem hallik a mennyországba.

Lebetegedett A szülés előtt van/.

Lesz még Csicsón búcsú A fenyegetőzés,találkozunk 

még/.

^4





Lovak a zabban! /„ reggel van,kelj fel/.

Magaa uramba szolgád nincs.

Majd én megtanítlak móresrel

Majd megvette az istenhidege.

Másnak is is van tarka kutyája.

Megbánta,mint a kutya,mikor tízet kölykezett. 

Megesett /- teherbe jutott/.

Megrázlak,mint Krisztus a vargát.

Megy mint a Mcarika.csapás.

Megdobjuk a hálót /- bevetjük a vízbe/.

Megszedjük a hálót 4 megtisztítjuk/.

Messziről jött ember azt mond amit akar.

Minden farsangnak van böjtje.

Minden fának van árnyéka.

Mérges mint a puKka.

Mit fészkelő,dsz mint a tojógalamb.

Madi bicsakj zöd a nyele,kibököm a szemed vele 

Mosolyog mint az olajosganci.

Most még meghalni se érnék rá 4 sok a dolgom/





Minden lében kanál /= mindenhol jelen van/.

lse büzlögesd,haDm.em csinádd!

Ne csépüld mindig okét!

No ebből sem lesz énekes halott A szegény/.
Nehéz szó a nincs, de könny is kimondani.

lsem mondom meg senkinek,csak a géléi papnak y4na 

titok/.

Nem messze esik alma a fájától.

Nem mindig papsajt /- nincs mindig szerencsénk/.
Ne szólj szám,nem fáj fejem.

Nincs ki négyre A bolond/.

Nyomtató lónak nem kötik be a száját.

Olyan mint a hörcsög A mérges/.

Olyan mint a pulykatojás A szeplős/.

Olyan mint a kutyabogyó,sohse érik meg.

Olyan képét vág,mint akinek nem jutott krumpli 

föld /= kedvetlen/.

Olyan sovány majd átszakad.

Olyan szegény lesz,hogy még tetüje se lesz neki.





Okos enged,szamár szenved.

Olyan mint a puffatt béka /, büszke/.

Ott háttá mint tót a szarát.

Összeállt vele /= vadházasságban él vele/.

Ötön vette /^lopta/.

Pápista szinti 4 sápadt/. 

Rossz fát tett a tűzre.

Se inge,se gatyája /-senkije/.

Se hüccs ki, se hajcs be 4 nagyon szegény/.

Süt a Kati,meszel is,ha elkezdi szapul is /^egy­

szerre összetorlódott munka/.

Szar a hideg szél nélkül.

Tápliszájú /^nagyszájú/.

Tehén is a maga borját nyalja.

Télen subádat,nyáron kenyeredet el né hagyd!

Totosan kötötte be a fejét 4 hátul kötötte meg a 

kendőt/.

Többet ér a becsület a szalonnáskáposztánál.

Ugat a halál kutyája 4 csúnyán köhögő/.





Úgy aludt mint a ‘bunda.

Úgy gátolt a magyar beszédben^mint marha a kó- 

roban /* törte a magyar szót/.

Új tövében 4 nyár elején/.

Úgy nézel ki mint,aki három napja nem evett.

Úgy nézel ki mint a kifordított szerdíkedtál.

Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét.

Váltott gyerek 4 koraszült/.

Vegye el az Isten,az is legény ember!

Vékony mint az egyéjjeli fagyás.

Vén kecske is megnyalja a sót.

Virradattól vakolásig.

Vörös kutya,vörös ló,vörös ember egy se jó. 

Zsidó lovat eladta,többet vissza nem kapja.





Dulo nevek.

•alsojányok: Alsókor ic asókerino.nunán- 

inneni« .Erdősként«.Fels&erinc fosokerinc.Holt- 

szigeti öregrétek hótszigeti öreg rítek,Hosszúk!^ 
Jobbágyok legeleje, Kenderes kert kenderes kert, 

Kertaljai földek kertajjai fodek,Köles kerti . 

Közös legelő «.Révkapui ^>,Urasági sziget«, zátony 

B a o a f a : Alkexrtaljai d.alkertajjai d.,Fel- I 
kertaljai d.f&ertajjai d..Godmány«,»Hévizaljai J 

Nagy kendereskert.«.Nagy tón»,lajtai d.«,Szent 
György úri belső telek« ,Peres föld pörös föd, I 

Téglakemence ao,Téglakemence gacsfai« , TÓközi d.'», 

-okozi legelő ,

k e : Békéi urasági f.«,Cigányároki osztály«, 

József majori f.»,Homoró osztály,«,Kisbékei ura-

W





z z /
sági f. ^ ,Kisreti legelő ro,Réti f.ro,$Ek

B é 1 v a t a : Alsó d.aso d.,Csíkos tó^ ,Falu 
// n "udvara,Felső d.fösö d.,Gulaszeg^,Kertekül ja kér* 

tékaj ja,Középső d./v ,Temető d.zp,

B o g y a : Aranykert aránkért,Baromélö baromillö > 

Békásto békástó ,Bugártas ta/<?. Bokor búkor, iram szeröv , 

Elever^v, jFarok^jFügyocs fig^^ öcs, Föl dl ab fő dl ab, 
z z /Kgcsaí? »Kisörvenj^ ,Kiserdő/v ,Kerekerdö ¿v,Kövecses 

Kissziget/v?,Laposa,Lilér^ ,Pálmásút ^Piri^, Tas

ta^q Toroké ,Zsemlékes zsémiikés. 

Bucsuháza: Alsókertalja és kormányok^ 

Bacsközi es kövestabla ,Felsökertalja fösökertajj 
//

Körtefái kerto^gKusztús^ ,Rételöi és hévízig, 

Rövidek! tábla ^, Sámo t A^,Szethár om sági A?,Urak tábl 

B u s t 9 1 0 k lErd-O/v ,Kerítés! és legelőid, 

Madarász fali^Somosi és kerítés! ¿.^Tölösalja 

tölösajja,.

C s á k á n y :Bokor bokor,Dombit,Kértpőtiékok^ 

Gombai útra d.^Harmadfelesiro,Hosszú d.^v,Kende- 

resek kenderések,Madaraszi d./u, Tarka legelő dzu,

íja

^





Tago sí tott/x), Tiltás^ ,Wradalmib irtoké,Zsellér ,̂ 

C s e n k e :Also d»Aso d. ,Alsobereki asóbereki, 

.□erekaljai harmadik d,berekaj jai harmadik d«,Berek- 

aljai első d.bekekajjai esőd.,Csörge puszta^,Házak 

elei d.^,Kertaljai kertaj jai,Köfamelléki^,Kövesve  ̂

i em/v,Sardi d^jOlgyai úti d,^, Temetői d#^, 

Csolősztö :Alsoosztály asőosztály,Borjuzá- ; 

tOMy^Doiia^Farkaszáto^ ,Felsöosztályfösoosztál} 

Keres ^,Körtvélyes puszta Körtíjés puszta,Második 

osztály^,Sziget^ ,Vágotterdö Zsellér

Csuk árpaka :Becsked/x>, Felsőkertek aljára jc 

vo ¿.Pösokertek aj,jára jövő d..Hévízre menő d.^.So- 

morjai határt kerítő d.'v,Tárnoki határra menő 

Zálogos! ős bácsi laposokra menő-v.

b o r g a z ¡Alsó d.,asó d. .Bodzás^.Felsö d. 

föso d.,Görbe «tanai földek ^.Középső- d.-^,Kőhíd! d. 

Macska sziget^,Töltésen kívüli töttísen kívüli, 

Uj dana-meder d.^.Holt nana„»Kormos^,Okörakoli/v, 

Serfenyöi a, ^»G-örgeteg/v •

h’lo p a t o n y ¡Gyepszegés gyöpszegís,Dunai réteké





Hanégés ham gí s, Hara s z ti /^»Kertalatt ^ ,Somorjai 

úton aluLl^,Somorjai úton fölül^,Országúti, 

G ómba :Csütörtöki d. zc ,csütörtöki úti ü.^ , Ke 

dereskert kenderéskert,Nagymagyari d.^ ,Parnids /v>, 

Purhöny^ ,Ujszeges a»,Temetői d.^ ,Pecharazy,Vörös­
házi d. a? ,

G u t h o r :Alső ásó ,Agg osztály erdő /^, Felső fő 

sö,relsöfüzes fösöfüzes,felsőöregerdö fösööregerdo 

Fi cakzi^, Jobbágy^ ,Holtág hottág, Közép z^,Kerekes ko 

pasz/^Halomszög^Szobros/^Régi füzes rígi füzes 

Illésháza :Alsó osztály f .Ásó osztály f., 

Aranyász d.aranyász d.Fehérág^ ,üéák féle erdovv, i 

Kissziget/v,Nyilasi f.^ ,Pap f^,Salamoná f.Ar>,Szi­

get,nagyrét a. ^, Tani tó f.^, Zsellérek d./^Bartus zí 

tony^ ,Sorják^fTájioki legelő^,

J o k a :Also gensz tó ásó gensz tó,Alkert zv,Xsás 

Bacs/v »Bodzás/VfBelsozátony/h ,Csordanyom/v»Eperjes 

Felsősoveny^ ,feketetelek ,Harmat^ ,Han ^.Hosszúig 

Jegei^rehiu^ , Jérce ^ , Jegenyés j egnyés,Keskeny!

Kormányos^ »Kiskerek/^,Kertalja kerátaj ja,keszo hen
AD»

/A





Malomszer^ »Kissziget ^ »Révelö^ »Rövidek^ »Sós vö^ky. 

Zátony a? , ZsomBoko S/v ,

Keszölcés : Csente /u »Bisznós^v »Felső" macskás

foso macskás, in dől/v , Holt ág^ , Kövecses^, Oidalmac 

6dalmacskás,Őregnádas/v,Szent Görgy^,Szilas d.^, 

Vörös füzes^,

Kiralyfia :Also d.asó d,BfciKsesi pusztáé, 

Gyalogut/v»Közép d.^ »Pipagyujtóé »Szilvási/v,, 

.Kisiság Pap szélig »Kenderes kenderes,

K i s 1 é g :Bérköz és monasBér^ »Felső kertalja 

fösökertaj ja,Rosszallóidig .

j-ismagyar ¡Alsó d.aso d .Kért alatti d. 

Kerítési ü.^? »Parnics^,

K i s p a k a -¡Alsó kert aljai ó.ap ,Bakói f.^,Bi 

karé ti d. ^, Déliig , Felső kertaljai fosoZ kertaj jai 

két holdakig,Kömöaöki d,^ »Legelöl,Másfelesi

sákás

¿őrös

Völgyid ,L.

M a o h á z a xBarásto^,Házai előttit,Kertalja ke t-
aj ja,légi határszéle, sárosfai határszéle,
® a g y 1 é g : Bánvölgye^, .Elina^.Fej etö^, Gyalog-!





,





Tonkaházai^Magyar! út köztit,,

3 o m o r j a :Alsolánci asolánci,Birtlié ,Béli 

becsked^,Északi becsked^? felső'lánci fosolánc 

Gáncson erdő a,,háncson aljai rétek Gáncson ajjai 

rítok, kiesé, Jeruzsálem! legelő^GÚtori ötös^, 

Káposztásoké,Keleti becsked/v,Két út köztié, 

kisgu tor-xp ^Ciskopászzo ,Korszika éjtíantuaé, Közma 
négyes s.v,Nagykopaszé ,8regréti öregrí ti ,lTagyso- 

rompao ^Pomlé^ ,Óregs-,obros A^Szárazerdö ^Sz!ge- 

tipart^, Szabadrétek szabadrítek,Tiloserdő é,Ti­

losrétek tilosrítek,PörösendöA2,Töltésentúli töt' 

tisentulijZapperdö^,,
3 á r o s f a :Bárósramenö^,Gyíköl

s7e£ /v,Homok/v ,llosszU/v, Illanta a? ,Jáno skert és mól

ta »Kömöldök^,kondoros^ , Sár csa^o, Szarvas tel ek^ 

Szent Jánosig,.

Sza p :Aranyász csatorna^,Botolt sziget botútt sz 

Bagamerizárás/^Csökös sziget^ ,Foki Buna^ *Hele- 

nas iget^y jlialomercsed^tNagyszögi.

ász zBérköz ^,Falualatt/v .Kétútköze

^5





Szemet : El sörét ésorát,Kerekmező^ »Fövenyi a, 

Irtáskertek/^ »Pöröszátony^ ,Kettősbőldák a? ,Kurtá­

ból dák a* , Lóhere s^ , Szene séf öl di d. ,ŰrmösÍA> »Elorét 

elörit,ujjonan osztott legelő/^,

tárnok :Felsöbarcs fösobárcs,HeréskertekA5,ks 
1.1a csőidig »Másfél es/v ,

Tej falu :Biosalja diósaj ja,Biós^ ,buna sori^ 

Jegenye s a?,Kukulo^ ,Berekalja bekekajja,Subás/v» 

Szénégetőig»Tákon Gerem^ »Televény^ »Vesszös, 

Tonkháza :Alsómalom úti asomalom úti, Csár­

da i/v? , Belvatai ^ , T o rikah a z i ^ ,Kác sa zátony^ , Duna 

szegA^fl-Lenesakoli^ »Kiskör »Csörge szélig, 

"ü s z o r :Faká^,Halastó^ ,Bácsközi ^»Kertalja 

kértajja,Szilfai,Sámoti,

Vajasvata :Alsogyepföldek^ ,Apro osztály^, 

Berekalja berekajja,Egyházjaro /v »Felső gyepföldek 

¡¡földhez f-ödhaz»hag^^egy/^ ,Sosztara^ ,Tekerő erdö/V 
Világfífi^ , .

V a j k a :Alsoközép telek asoközep telek,Patkállő' 

! kutya d./y »Kisasszony televény/V) .irpm/iA-r





0 sszegez €<S,

Rövid, dolgozatomban nem volt módomban egész Csaé 

IXoköz nyelvét leírni,de a főbb sajátságokat,melyek 

s nyelvterületet jellemzik közreadtam.A megfigyelt 

adatok alapján bátran kimondhatjuk,hogy Csallóköz 

nyelve közelebbről a Banántól nyelvevei rokon,átme­

neti nyelvjárásterület,mondhatnánk nyelvhatár,mely­

nek kapcsolatai vannak fel Mátyásföld felé is.A Má­

tyásföld nyelvével való rokonságot az o>u,e^ö,é>-í 

változásban,továbbá a szókincs azonos alakjaiban le] 

jük meg, de má<T a Mátyusföldön hallható illabiálisá­

val Csallóközben nem találkozunk.Szigetköz felé ta- 

láljuk a legtöbb és legtermészetesebb kapcsolatot.E

k

kapcsolat elsősorban a szókincs azonosságában rejlil,

továbbá abban,hogy a Csallóközben megtalálható össze 

hangtani jelenségek Szigetközben is megvannak,egyes 

esetekben /<’ö"-zés,íy depalatalizációja/ sokkal na-

3





gyobb mértékben mint vidékünkön*

Csallóköz nyelvében észlelt különbséginek,melye 

a szókincsben eltéréskra /£.VII.VIII.IX.X.XI.XII. 

XIII.XIV.ábrákat/,továbbá az/é*nyíltabbá válásának 

Felso-Csallóközben észlelt gyérebb,illetőleg az^y7 

depalatalizaciojanak sűrűbb volta jelez,pontos meg­

határozása szükséges,hogy ezáltal a különbségek oka 

megmagysrazhatová válj ék .A szókincsben sok érdekes, 

eredeti elnevezést,ismeretlen szót,a magyar észjárás 

szerint alkotott szót találunk,ilyeneket mint:

bokos /tetű/,böntörködik /veszekszik/,bábafonj 
fesn /takacs mácsonya/,baktató /földmérő/, esiJ 
port /göröngy/, jsilla /sás/,csincsár /zsombék/ 
csikor /fagy/,borzik /befagy/,bodáz /elhenger-^ 
get/^erdolleni /erdőtvágni/,fürel /letaszigál/ 
fütyülök /megkezdett zsák gabona/,görgő /hordó 
futtató/,honkor /alkony/ ,kömörödik /megfagy/, 
köpönyegesgom^oc /töltöttkáposzta/,lippogo 
/harmonika/,ludfi /liba/,modiklál /Ődöng/,or- 
&& c s JjÍ-e^Q"^e/,>zöss /nemes/,pimpimpáré /gyermek 
lancfü/,pöngoág /száraz galy/,sondor /csont 
forrasztottén az orvos régi neve/,segláb /búbq 
vöcsö£/.rékás /piszkos edény/,somiék /zsombék/ 
susnyo /vessző/,su§oz /fát fog ki a Danán/,sza 
boáik /has^d a kötél/.szerdák /aludtej/,szakáib«o 
tu /horogtu/,szilánk /keskeny föld/,tikfi /tyű d' 
törkülJvarr/,veleszta /a gabona rendj e/ ,Vízen• 
ballagó /galuska/ stb* Csallóköz,a további bú­

várlat számára bizonyára még számos kincset őriz és

3”

&S

nyelvünket sok értékes,eddig ismeretlen adattal gaz

1U





Melléklet

JL Csallóközi tájil.Bogya,Kanális.
2.Nemes Bogya.faluvá
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Képjegyzék:

I,Csallóközi táj:l.Bogya,Kanális.2.Nemes Bogya 

faluvég.

II.Indulás a tanyáról./Somorja/.

III.Kikötött ladik és bárka./Körtvélyes/.

IV.Tanya./Somorja/.

V.Száradó varsa./Somorja/.

Vl/Csallóköz térképe.

VII.Nyelvtérkép /arzsag,csiport/.

XV.Csónak./Somorja/.

XVI.Csigatápli./Somorja/.

VIII. " /kapáját,kaszaját/.
IX. " /hőmbőlgo,henger/.

X. , //
" /szeglö,sarok/.

XI. " /tomny i,tunya/.

XII. " /tikmony,tojás/.

XIII. " /gém,kepál,gém,kapál/.

XIV. " /uköF, tyúkülo/.





XVII.Evezők.X.Vágodzóevedzo,2/Kormándzóevedzö.

XVIII.Lepő./Csallóközi Múzeum/•

XIX.Apacs./Csallóközi Muzeum/• 
/ 4 , z , z z

XX.Fökötöhalo./Csallóközi Muzeum/ .

XXI.Halmázyáló kosár./Szap/.

XXII♦Tapogató./Csáliokozi Muzeum/.

XXXIII.Vesszdbárka./Csallóközi Muzeum/.

XXIV/a.C síkvarsa./Dercsika/.b/elölről,c/visza.

XXV.Szapoly./Somorja/.

XXVI.Szigonyok./Csallóközi Muzeum/.3.dárdaszigony .

XXVII.Hálókötotuk./Csallóközi Muzeum/.

XXVIII.Miiing./Körtvelyes/•

XXIX.Vágohorog./Csallóközi Muzeum/.

XXX.Haltartó./Somorja/•

XXXI.Szák./Szap/.

XXXII.Kád./Somorja/.

XXXIII.Tápli./Csallóközi Muzeum/.

XXXIV.Pendelyhálo./Csallóközi Muzeum/.

XXXV.Nyargaló bárka./S zap/.

XXXVI.Szák./Somorja/.





XXXVII/a.Koca./Szap/ .b/bónéfa, c/bónéko.

XXXVIII-Bunkó./Somorja/.

XXXIX.Vasmacska./Somorja/•

X/i,a.Kosztoshorog.b.Tüzsér./Bogya/.

XLI.Tányérhorog./Szap/.

XXII.Vizahorog./csallóközi Múzeum/.

XLIII.Leeeshorog./Szap/.

XLIV.C sukator./Bogya/•

XLV, S zolgabo t. /Somorj a/.

XLVI.Fenékhorog./Somorja/.

XLVII.Köpöce./Csallokö’i Muzeum/•

XLVIIl/a.Aranyász készség./Csallóközi Múzeum/.

XLV111 / b. Saragla./Csallóközi Múzeum/•

KLIX.Híbáló./Csallóközi Múzeum/.

L/l.Taliga,S.Áso•/Csallóközi Múzeum/•

LI.Apacs./Szap/.





Rövidítések magyarázata:

d. =dulo. szn. x. személynév.

s. =föld. s z.névm.^ személynév! ás.

sn.

hsz.

ÍSZ.

•x főnév.

=-határoz 6 szó.

=indulatszó.

tn.i. »tárgyatlan ié 

ts.i. ^tárgyas ige.

v. ^va-gy.

e •

Km,

L.l.

»közmondás.

átlásd.

von. névm. «-vonatkozó 
más.

Vö. ^vesd össze.

aév-

mn. -melléknév. a címszó utár 
azt jelenti,!

írva 
^gy

M • Ny • Magyar Nyelv. a szó fonetil is
írása megegye 3Íknevm. =-nevma s •

Nőt.Hong-Notitia Hungáriáé. 

Nr. -néprajziháttér.

Nyr. ^Magyar Nyelvőr, 

Ny,F. «Nyelvészeti Füzetek, 

pl. -például,

ref. »református, 

stb, -s/a többi, 

Szm. =s"olásmondás 
11 gh• *magánhan  ̂• o

a címszóéval.

Bf. -Baiacsfa.

VI:. -Vajka.

Cső. -Gsicsó.

Sm. »Somórja.

Szh. -Szerdahely, 

Szp. -Szap 

Tk. ^Tárnok.

msh. »mássalhang-ó .





Felhasznált források:

Balass József:A magyar nyelvjárások osztályozásé 
és jellemzése,Budapest,1891,

Bátky Zsigmánd:Néhány vonás Csallóköz település- 
földrajzáhozjFöldrajzi Közleményei

Csury Bálint:Szamosháti szótár.Budapest,1935, 

Földes György:Kukkónia lelke, 

Für Istvan:Az "i”~es allapota.

Hermann Ottó:A magyar halászat.1887.I-II.

Jankó János:A magyar halászat története.I-II, 

Jankó Zoltán:Csallóközi Múzeum.Évkönyv. 

Lazictius Gyula :A magyar nyelvjárások.

Magyarság Néprajza,I~IV,

Szabó Sándor:Szigetközi nyelvjárás.Ny.F. XXXVIII 

Zolnai Gyula:Mátyásföldi nyelvjárás.Ny.F.XIX.XX. 

Mny.Nyr.NYf.összes számai.

1918

m





Tartalom:

Bevezetés. 3.oldal

Csallóköz. 5, "

Csallóköz nevének eredete. 16. * "

Tájnyelv kutatás Csallóközben. 20. "
Szótára 3Sx

Nyelvjárási sajátságok. 24. "

l,Hangjelölés. 24, "

2 «Magánhangzók, 26. ''

a/,Zártabbá válás. 25. "

b/.Nyíltabbá válás. 28. "

c/.Kiesés. 29. "

¿/♦Nyúlás. 29. ii

e/.Labializáoiő. 30. "

f/.Elhasonulás. 31. "

1/.Rövidülés. 32, "

3 .Más salhangz ok • 32. "

a/.Nyúlás. 32. "

b/ .Rövidülés. 32. "

./W





c/.Kiesés. 32.oldal

jD/ .Palatalizacio. 34. "

f/.Pepalatalizáeio. ■*,. .M ¿4. "

Szótár. 35. "

Szolások,közmondások. 160. "

jXilo nevek. 169. "
Összegezés. , 17’7. "
Melléklet. 179. "

Képjegyzék. 194. "

Rövidítések.magyarázata. \ 1’97. "

Felhasznált források. 198. " .

Tartalom. 199. "












